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HE, BRPLOEEEVNSEZNEBLLTOH LW EEREFOREANDECMNBEIDLD (CH>TE
foo R, BENGSCERPLOEIRESERTH Y., I a=5—2 3 ELTOEEHBIL. FEAE
Eﬁéhfh&moto%wsﬁwiiﬁmég STHIEIXEZEVBESLDICABEELSNTHE

 REICZEDEFEEIZI 2=/ — a3 OFRELTERTAETICRES o=, FIT. E24E
ﬂﬁ@tb@ﬂﬁ%t?%ﬁ&@jéﬁébgmﬁféte

LU, 32220 —2a hloBBEE TRRI CL2HONET. BRELTRMICERINATY
o, £, EBRBFEOBRBI-IDEHTH B0, SBENT7 TO0—FREDLS>HEBHRBENEE
CHHEENEH(CEV TH /2. TITEINEELLTORBERESTR(CIE. FORBEEFERE
FICHMET DHENH > 7=,

E_HEEHBOHIREL LT, ZEBREOAY F 15 AEFIVHHFF DO0ntario Institute for Studies
in Education MESL OS5 ADRBHIZEZ SN,

1. Structural (#%i5#9) 2. Functional (#&ERS) 3. Experiential (2E89) THB. hd=
BEONUFa1SAN, ETHAEBREDEODAF 1S AOBBNMELTERRTES&FEDRN
B, BIAEEHRBELUTOREHE (ESL) FIITak. BRICHTARENTS. SMNLENDEHD
HEHELLE, B KE. BFIPRICEZET, £ HOWIEEHE—MICHE->T, BWTHD L
ZzbNn3,

) TREB=ZBEAVFaSAETIN

1. #E L ANJL (Structural Perspective [Communication level 1])

BEFRNAERBHH (BRE. & BRAE) (CFETS. COUANLTIE, ¥BEEHNBERNDIDEEL
EREBBL. RBCEYIEMERICHITE 5, ERAXTRAK HBREXEEEEEY, BE1974
XD —2&R<EAKBLT, Q327 —2 a3 VENERI DD, BIDOBRTH S, ZTOH
HIEBEICE ST, FHNT. EHICERDHBHOTHRLS TR S,

2. HEEL ~NJL (Functional Perspective [Communication level 2])

EERBICEBELAEH L, SHCHBEHEUONDEEICEE TS, TR LRI ELECHEXRE
EERENSKUBL LS, RHEBTEINAZUEBINAZY LTOBRREDS. EDLDBEBXPERTE
UI>TNE0nEERTBILOSEHEND, DEUREENSEEEN (Functional) (C, H4 RIFETHEL
MIGNBETOTEBENESZ(CHIFIFAEL BFHROMEH®, BLA. WEROMLA, BEOMLH. S8
DIEA. BENERD LS CREALTIIRSAN,

3. #EBRL X)L (Experiential Perspective[Communication level 3])

SREOMRZOBOTIIAL, AN, HEAVIHE. FEALOBEERDEHIC. ES5P->TEDE
RERRTAN. LV BNMDEHOEEREICEET 5. LN E2TE. EEONSHAEICERL
TELDM, LN 3TIH, SEOBECHAETCELEEET. RET - RHLOPTENL (T L ATEE
ZRY. SEEANERINZENELTNS, 2EEOENTNDEEREOERD-HIC. ¥BEEIC



Bh2Ho3HHEERTEI8EH. REICEREELEATIHRNERECELLDODOEBETH S, DK
BRTERAEINIFZARMCHEBET. BALSEKERDODILOEERIBDEERLL., HEAHERALAEN
HOTIIHEL, FEENAZI 225 —2arLEVWCEBHOERYAN., BHEZOFTOHHRZEDHTHER
BEFEK EAEETSZ, FEY I, SEOHIECEEICL > TEENALHDOTIEARLS, RFF. H50
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TBE01CIE. FNCHELRNBESICHTTEKLENDDZ. £, ENENOUANIAICHEREDNH
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"Linguistic behaviour and adjustment of immigrant children

in French and English schools in Montreal!
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ERIA—NDI S RERIIBEBEEE > THADIERTESN
BREOFHREBEDEZFITEEBLEDOBFIZDONT
Joti K Bhatnagar

<HBE> 196 0FEANS 7 OFERIMMPICHIFT, LENKRMRELENS I —0O v /ROMAERILT A
ANDBEZLTENCHSIBRFEAOORMHIFLI RSN, CHOSDOFHLEIIRENSBEEDOEY
ROIANAUNSRNINEELERTI0OT, FECHBNTEREREIRY ANSN, BEEATOEE
EZHRMICBETES LS CANEZTNICHEVESOLRN. MHNE L THENES LRSI EVSFYE
MBRAICEDVRRTH 7. UL, FLCBROFHEOERTHELBEOMICZOL S HHELSD
BDEZ5 . BEESIBSBEETORSNESICT L —FENTZO0T,. BEEHIFICES LB
ERERBNT S THALLARIIRLELZLS, SAORBRIEZDOX+ v TE2BHTI NI HDICAZITH
52, '

<ETHRDS NAUHUZXALBHEAEOBFREARLZHRIZT 9 0 OFERVMBICHMD, THBOHAE
BRTE. NMUHUYXLDHETAITE/YHLNLVEBNSEZESTEY., MEEENITUSHUX
LALBEBOVADOBFRICHILEENTOVE, K> TS U VHUZXAZEENICHHEMICHEMENL, D
7= (Arsenian, 1945), ®®Di%. Darcy (1953) 45, /K1 U HY AAIZRMENEEEBMET AT
AMEENDEEHCTFB/EINGNEND R EIRIE L. Peal & Lambert (1962) OEMBHTHATRA E DA
Moz, Lambert (1975) (&, A UL HY XA ELEMEHDOADBFRERRLAVBOARIIZ<DE
BOZEHEA FO—IILLTWED /2L LTEDIERUMEEIEML /=, Peal & Lambert (1962) [2%
NETONRAY L HY ZAELBNEDOADORFETEL. BICEONREXIZTIRMESI BT, &
LTHZFORRTIE, FEBNEAEBNTRAMOBAICROWTNASUSHIVLOAENE/ U HILLY BB
RER—I L, INSIET AV AKBERTITONAEERIE. > HAR—IL (Torrance et al., 1970).
B7 7 U A (Inaco-Worrall, 1972). X4 X (Balkan, 1970), &L TA XS5 IJL (Ben-Zeev,

1977) OWRERBICL > TER SN, CNODBREBELAETFHRBICHTIEIHTEZDIE, NFU
HIWOFYBEELHERBLE-EBRLEBLUALFHEE. /Y HILOFHIBL YU S L AILOBRMBYER
EEREL., FEMEKEEDHDILEDZHEEZIOND,

NAYZHINOEFEIZDWWTIL, Lambert (1975) 48 additive form of bilingual & subtractive
form &&XJLT\S,. Additive form Tld, BE—SBICMA THALEE LI EMNEEBEN,
subtractive form Ti, HILWERELEEEBBTIICDONT. BRLAICE—EELUENERNSEDNT
W<, BEEINICHIAT, retractive kind of bilingual & LT, LEBMIICIEZIFXEESIFANLZNES
HENCHFR<FHLWEBLXEEBBTEIH,. FICHNTAXEICES D ET3/404 U U HILERFT
W3,

HEL., CNSZSHBOSHETMETREL T, AFFCBELESA I U T ADFHRBOLEI TRBRETER
(PR, SERE. ML E) CBUMBINESHEBRBLICLY. EETUSRIZFTREE
REBMICHRT 3.

<HE> HREBEIEI3 45 ADKBEEE (1 71 ASBELAETFH. 174AH8T0O—JL) 204 A
D75 AEREE (102 ADBELAEFHR. 102A03AO—)V) T EXMUA—)LO{LE MR
THIXRICHDNERDOIE 6 ROKRBRNMSEFLTIRD IS RABROSHBEENSA, 2TOBREEL
AZUT7RTHY. Fip, IQ. HEFZENMAII bO—ILans,

EREHRE LT, FHRHK RBRIITS O RBOERE, HEBEXE 7S RBERBICRED - E5HE
BEDESIH. AR—YPRBADBIM. AR—VPRIBTORRE. HHEDOTHY., HMEANTOASE.
TLTREANDBMENBEIFOND, ChoDERESRLA L PRI —IVICL T, BRHEH. BHTE-
CRBLESOBBICHBTOTHHELZ. NEROBA TR, ERBIIPREZTORYEE—ADIELKE &



BZTOT. HEFEFEOLEEL T THELSESNTEICAVTHIBIBT S EMNTES,

R EATEICROTIE. BaRUARIORENEL THENZMOBTAZI 2 =7~ 3 EE
BEDEDICEDLBIPERDS ODRRATTHN: 1) BEHE-TINDIE; 2) RP/EKEE>THS
B 3) ¥R TRESMEIR; 4) REORALEDE ; LU TS5) BHAREORALERDF. FHEHMNR
Fo e HANKRTEFDSHEEE M EIME"LIFLIE". "Ba". "ERIC". ELT"2R"D4DDIF
BICHHL., oYU & "AFC"RF "R EBXBECE. TEOKRATOEOEEOEREL
MolbDERELE, OS5 DORATCFHRHERIBHARSIERE. AICET LI DOEFETHOIAR
[Subtractive:h 428 (ﬁﬂ'&"@fﬁﬁﬁéhft\%ﬂ’il(i75‘/2*§®ut’&?a?‘) =X(CER
retractive: MEE (CHIEA{ER ; additive: BEE AT IELTEEEER]CHAL. ERERICERNE
LA ERAXRE.

<ER>

1) PERDESE

HERETISUAEBRRIC, HFVE (HEITSURE) ZEICERLATFHOBESL 2 5 %Ak
T. BB ((YUTE) 2ERLAETFHMNE 0%BELD, TLTHBLHAFIEBEEETE>/2FH (2
SEREH) M25%BLrE, oD 3HOAR. —EBERAENSTORBERICHR O THOEOFHEL
UBWEYEET— L, RWTHFSEHEN, FLT-BEVFEELZREBLAEONEBEHATH L.
2) Btk ERSERE

KERETISUVRAERHE(C., hFVEE2ECERLAFHOBEIHN2 /3T, BEEZERALLFHSA
1./6. TLUTZEEBRAMEAM1 /581, Thd 30, ZEBRAHENMLTORBERICKNT
fDEOFHELYE\ELAETYT— L, KWTHFFERL. TLUTHEEAS—FEOFHEEZREL
7= SHEMOTEHEDZERIE. PN E< ETORBERICROTHEETSH .

3) BROKELBEDIERE

RERETISURERIIC, hFVEBELEECEALEFHOBSEI2 /38T, BELATIEEZEET
BTN,/ 38BIVE, BEEFEALATFHERERT2I3%ELT?2SCRABRTOXTHY. L8
THBIZENOPIFMRANE L=, BREBLROT—XEFHICZERRSHENBICHFIBHEIVEGN
FiyEE<T—o L,

4) RIEOEAEBRDERE
HRERETISVABROEEMEZEETHOBRVISTNOTEEELS>= (1%L . RERTHE
HhF¥EE BE HEEEFERTIFHOFESHENEFNIL.1%, 61.4%, 27.5%8THBHDITXLT.
TS5 URE FT@%Z/ 33.3%. 27.5% &7mY. hFSE (DS REE) 2ERATIFHOBESNK
Epofm, —EERSIBLBEBOMTHEENIOONDEIHRZELT AR—YPORBR~DEM” . "
BELEOEDLY” FLT" BEANOBNE" O3EHT. 75 RABRTIE AR—YPRBAOBM” %
< 2EEICIANWTTH o=, FOARBRD” B2REOKZHY” CHRWTIEIEBMTHEEESA 5N, =
EERABICRWTHIVEET U THEEMNUEL /=

5) BORKDEAERDEEE

4) EEIEIC. BARAERIEICE. REROEFOBOPATHE (71.9%) W_EFERES (22.2
%) MAEEEDHDIDICHLT. 75 RABREOEEDORINTIE (41.2%) 2ERATIREHLLEN
KEEDNBEEERTIRE (36.3%) HNELAZ>TNS, EBREBICHRIISZIEEERIA» SN
Mo,

<ETB8> HKBRF-EFERRICELCTEVWHITWSI_EEGRESBRUCHBTIHDOLEMLY,
Lambert @& 43$208 L 7=" additive form of bilingual 28— F L \WVERBMNMDEMEETH D "L VD
BREIBTACLICHS . ThiE. BEXAOEEEEBTHICONTIY RN BKHZRENS LN
SEREOEETHMEBRONMRBRESETS2HDOTH Y. FEMHIFH additive form OFEETHRENS
FRUNAYHILTHIZENSIUBRBUAEEER, E-ESEOBRRTLTHRECOLMNEILEXED
THB, COEZILT AV APHFFTITHN TS bilingual and bicultural programmes (THEY A
NOENTNS, ENSOEZAIAFYICRITIVEREDZOODEBERBTOMRIIEATE ST RMENMR
BTIEARDLARNTOTAYSANNBICREVIBDEZEMYTH R, SEOZONTHTOMRIIZALZET
5ETATHB,



"Language Processing in Bilingual Children" E. Bialystok (ed) ; 1991
Cambridge University Press,

'Interdependence of first- and second-language proficiency in bilingual children’
pp.70-89

Jim Cummins

INAUZHIIEE - £EICHITBFE—FEL)EFEZEEF(2)DHEERBFICONT
SA HEVX

< HLEg >

RE - £EEDEB DR N (cognitive resources) L 2BEBOEES LVERECKELHEEE525
CEBBREDTHS, bEAABAER EFHTLRE) . 1Ty FOR - RORDFICHAZIKAEARS
L2BR/BETHLNREZERELTVSAE., ENSEBAAHEBHLYE>THETSEEZIOND, L2
BRBEZXVBOSNCTH0HIC. EEBEHNEZ DO (dimension)(Z4(F. %n%mﬁ;aa
DESBAOLUVENERFONEND T EEZTHEN, ZDOMEEEF. TEABEER-XELTES
NS EEEEN (attribute-based aspects of proficiency)& [ 7y FER—RELTEBENZEE
BEA . (input-based aspects of proficiency) T#H %, L 2 BiSOMAIZ=FERDBEI\(ZIZ> EVHDNEG
WA, BEPEDICONEDENSRDOND, CITIIRE - £HOBRBOTENADO—DOTHSL 1 [LESE
4T, L2EHL. ﬁmnb"%h%h@nﬁﬁféwffsifﬂéb‘) 2TNBMEERLEL,

EREEho=—m>

RE - £EROEERNVTFSO—DOREL, ZDOEEFEREZRNTIVENHILEIEOHFREN
BOHBEARTH D, —D2(3. THEDOFTOEEFERMI (contextualized use of language) T, H5—2
(&, NHEEMSEN/ZEEEA] (decontextualized use of language) T#H 2. BFfld. EEEE (
Bruner 1975; Olson 1977; Donaldson 1978; Bereiter & Scardamalia 1981; Cummins 1981,
1984; Snow 1991)ICk>TWAWNWAREEH., ZOBWNE., EEOICEDSSWEBLUNDEITHH
IMENDITLETHS. BEANEEERLER. KFr— - SU5vPREDLIBEBUADBITICLY,
AZ a9 -3 2LVEPTSRITEIENTE, BHEHNSEHEERE. SBLUAORTNAL, B
NeXVLBLTIEEEATHS, LS BELBELECLELRLFNINETHY. BRIPHEX
NiEER. BEICHES, L2BBLIOZOOEBRERTRIVDIHZZLE. CNETOZE<OHEIC
KO TRUASNTEY, FIAEERHREIEOESFNIL 2BIBICA>TEH 2E<SVWOEMTEBET
HEN, REOFNEMELAKBAELLZ EHERBRFNCEFNAEBEETFRTHLLAS LB LELELD
5LEEONTIVS, (Collier, 1987; Cummins, 1981; Cummins 1984; Snow & Hoefnagel-Hohle,
1978; Cummins & Nakajima, 1987) E£//NA U HILREEFROEFO IO 2 fRIIL LRI LT
WBEES. (Snow,1991; Gonzales,1986)

TR, REFBECBNVTINS 2SN EDLS ICHHL-oTNSH, L 1D 2RIEOANREL TN
I L2O2fE0NbALLI CHETEZON. DFY 2 EEMONEKERFRIEOBRELETIHIN
ANEND T LIZDNT, TNETOMERREBEZ TRIL TR,

<L1 &L 20EFBENDRRKRICONT>

Y (1) RI-FrDT74 5 8% (2) XKEDRRS VER. (3) RKE - hFFDT7 7RO
BEETH. RIC (4) BAEEFRUNOREERE. HKIC (5) RAL 2FBEEMRE LLARREE
EYHBITFB,

(1) RAZ-FrD7 4 5 FRBEETHHARICH T 2 SEBMOBEKEM



74>7>h%%%(3 6FEE165%) DL1EL2OR¥BEEEN%E. AERE REBLLEOERT
A, HIFE. B TOMOHEBHTR MEBELTT > EHE (Skutnabb- Kangas&Toukomaa,1976) T
(3. 74?5?FTTTE+#&E%§UL+EM(ﬁ%Eﬁ3Eui)‘ZI—?VﬁiﬁﬂﬁémwT
ZIERECHAT. EHEBOL 2 LANCETKESED. DEYL 1 TORFBRAI-FTUEDT R
FEERTIZLTORERBLA->TEY.,. L2DEBHEL 2ERITTHENICKDBBDLEBESAN,

AI-FUOFRTIEBTEE TS 715y FRFHOMEMME (Linde & Lofgren, 1988) T
(F. ARBOATI—FUEDHN (NRAFHE0.26) LY., 7405 REDH (RRF#H0.66) DR,
ToOLYBEOBRREBELTNB LMD ok, EET74 VSV RBOALRI-FUEDNICHTSR
DBFRMBRE LN (SR FHREO0.36) , NERKEFEEZEZWRELEE2, HIDWETH., 745V KRB
DHERI—-FT U EBROPESE BRICT S 2ADRFEBR SN (/SR %#0.30. 0.33) . 8F&EEMRELL
ELOFERTHRLBEENBONE (SREH0.24) , CORREGEEBHE—BERLE LTHFLTL
BWZECHBENHBN., 7405 RBEERAI-FUEMBENIOEVEBTRILEVWOT, ZEEHO7
SADIEMIT B B EENER (linguistic transfer) Tlda<. ZEBOEEEBROER LEZ 6N
%, ETAIC. L2BBBARETLI LL20FEEBEOMICIIBE (moderate) DHEKFHIBFESR SN
%,

(2) RKEDORRA VERBEEFHIARICHI S EBEROBEEEFYE

Ramirez (1985) (3=a—S v —=S—DNA VUV HIV « FTATSADMEIELE (7 58) Z2=FMH
KL, L1 (RARAUEB) &L 2 (HEE) OFBEBHIIALAFICATLTEY. ARKBICARAS VED
FEEEIEECRELAREL. RBOXESENOREESE S >/=& VD, Hakuta &Diaz (1985)
DETHAR TS, WHEHLSNEZFEETOREBERARS VEOREERORMMBERNSREENED (CDONE
FVU, 05068 £TEMN-AEE>TIS, ABBOEREN 0L >7=OREEBTOREELRSRL
Y, ENBREHICHEERIFLELEZSNS,

AU N_THEBRBYA/ VT« —2EEEDLDHICIToERFE (1981)TH. L1DOEEN
EL2OFHMAITEERT (r=0.36~0.59), L1&L20FEE AR (CEHWEBEAR 5N (r=0.60~0.74).

e, TORFEPLLOGFENSBRUBIC LN > TREDLVOIERBETNS.

Gonzalez(1986) (6 F4 7 28) DAFLARFHROMRTD. L1 LL2OFTEAMIC. L1&L2O%
FEABKVHT - LMONVBBBAERSR OGN, BELFIHCAF S ITRE2ERBELUAEEL. MERICT
AUNICBELAZE (AL HUARBEFNMAIBEN)ZLERT S E. FIBEIEARAS VEE - XEOHERND
CENh., REBQIRFBORKFHICEND, 2EELT, ARA VB - ZFOHRHBIICHEBBARSR SN (
r=0.55p<0.01) . BN ELBHORBICEIROSNGEI >/, CNIFL 1 ICKDBEFEBOERS. L2D
FEEFOBECEBLABDLBRING, BRROAERLIEL2OLENOMICHEMBBEARSNE
Z&ET. ThlE. FEEERIEMYTERL. A%ﬁ@béﬁf“biﬂ%iﬁibégJ:’ETﬂﬁL/’CL\ée

HlEE, ECEESERTAMERAWVERETH S M. Goldman(1985) (MR~ 6F4k) (3. PMFE
(retelling) DA ELLEEE L. ARAS VEBETHRETHRILLILHBA NS T —BRELNZ T L. /1\33
FLUEDNA U HNEEORBHEIE/ U HNEEELRLOUARNTH S0, NEZFELUTIIE/ VA
WIZHEBEWND, RILK ARSI VBZELIETHNELF L6 FEDOEBL HOWR (Carlisle, 1986) T
(E. RREOERRBE(rhetorical effectiveness) . #EERIBME (syntactic maturity) . {FX&
(productivity)ICHEWT. XA U HIV - TOTSADFEBEDOFN, K TREL I THEEZITSY
T — g v (submersion) DEELUENTNED, EE5HF/ULHINFELYRBORRKE, ¢
XORICBENTE R, EREBLEARAS VEORAKZOMICEEDORESH /L0 D, LEDKDTHR
EBXRAVERTA/UT—FEOL1ELL2OREEEMCEVWTHEREOHEKGFEENSR 513,
(3) KA - hF D7 7 RBEETFHERARICE TS SERHOBEKFEN

Genesee(1979) IR HRMRAZ - EERTIIHBBENIEETH > THBVEE > TS, HE
EPAXEDLOASETANDLE. EEHEKRTFHOLVTAMIAZ DI THS. ILKOHFEAE



DHRT, BEEROELCHHLHDLLST, 2EEOHMN. HRERODOPT, FICL 1 OFBHABL20HDE
DBBICBEETRILEVIBELBONEHDOHNN DD H S,

POy bOBERERE (9148, 2-3FE/5-65F4%) . XAMNFLBRT® (454, 9F—17
¥F) ZHRICTHONAFAE(Cummins et al,1984)Tld. KEOLEEHET A+ (Gates McGinitie 5Ef#
HFAM XEREFAMGESHE)EAFEOFBATAL, BIC5 28EBATA VI EL—THEL
AFRBORETAMETo/. ZD0BF ( IXEHN) T (£5E) XRAYAI)] TRBEEFEH) ) BES
h. BRDIRT. ETHEEHREANS L. RN R2=0.26, TRFARI A1 R2=0.21. £FFE
BNl R2=0.17THY. RICL 1 DFBEBERAPFEMAD L. [XENI 3%, [REXF L] 6%.
IEEEREN] 18%. RICL 1 DEBERFARAI AN PHBEAND & [XLES] 4%, [KRRREA
W1 17% TREBEB/H] 2%EFHBEENSEZ S, DY, L1ORH. YTFSP—[EL20F0OEDRE
CR<BEDL>TOWBDICHLT, L1 EL2DEFERARIAINEBAORHELRSBH->TEY., FL
2XENRBERBALRED L2004 Ty FREBMDUMNENZ L8907,

FERPMFAFERAR. OV MEEREXHE - RHBE (Cummins&Nakajima 1987) . —a—
A—HDOBAFEDOE - AFRD (7—84) (Iwasaki 1981) . o7 ML EEPERFROPRER

SENFAE (Hoover 1983) THRIL & S HBBRMS R SN=D, Genesee MSIEFT HL IS, &

RURERICTIIESEMTHE. ZARAOERIFEETH>TH. EWNENSERICHERTEOREN
FWEWS ZENEAD., . PEHE BEBOLD CREGERDBS EFORHEEENEXE imi"’"C
HWT - RBTZ LT, IRTTLEDHS - MENBASKESKATNDI LS TH S,

(4) ZDMDNA Y 2 HIEERRICEIT S EBAOREKFE
FLF - A= 3> DK - (ABOFAE (Falter1988) (& r=0.59, 4 A—X5AF0.61. X
0.47 <p=0.001) . BAANA U HINZED IEDEFE] (Davidson, Kline& Snow 1986) TEREM®D
HESR SN, TORMKE NEEASEERI OFN NMBEASEER] LUBVEVLSERSETEY.
BRRDAIN T A N7 EBBDERE—HT S, Geva &Ryan(1987)IFIEEEEQTR b, EE(L1)DEE
H. Bl NEBEEETAM ATNVEL2)DEELHS. LRICHTIETANEELT. L2OEE
At ABEFERBEIN TGN EHEEET O AN L 20EE I RS LTEELREEF >TWNB I &,
KEONEREIRI EATIIEOZRHLIIHEEOHEMA (r=0.37, p<0 OO1)75‘?)U L1TCSEsay
FO—NTBNBHZFHRIIL2THEDERNSHZE. NTIVEBERBORERIFI X/ THHEBMAR
BROENEZLEBEDEREB TS, COWMRIIL 2DHEBHG1 Eéi‘nﬁ'l?’étwk A, ECiE.
ERDEROEFEHEXGHERFLALOTH S, EEBEEEKEHIZFIINLN, THEEMEE
511 (common underlying proficiency) (3 BICIESEBIQ/SIF TR, EEBESHH. SEMEEERAT
B, RIERBNGEDENETNRILABRSFICHR->TNS LD, RBRABTIIEROHEBIZAN > =
7‘)51 ENREATIEEEFL NI 2EFDEAERDLEDEHEFEZ SN, Kemp(1984)DHAETIE

B (L2) DBEBEBDA48%IIL 1 (ANTIVEE) DRBESETHIHTESRLEH-> TS,

%@ﬂt FteweRI)  (Malakoff 1988) . % - {AE3XH (Canale, Frennette & Belange 1987) . oA
R—IVEEFE (Ho 1987) DHEE - hEE. ®EF-7LV-8 (RV—-R¥HEDH) . HE-93-I)F
THESEMOBRMNRONEL VD, ZOLDCRETE & RHBEOHEECHHDLT. BET
EE YR ?%Faﬁ@#ﬂﬁf&?‘ﬂéﬁb‘ﬁbné FEMLOEERAVEBOLSHEERTS (McLaughlin
1986) . RIVMHIVELEEOEXNTS, PEEFOHEKEFEBRIRSNEZEND (r=0.54,
p<0.001), (Cummins, Lopes&King1988) _

(5) RAL2¥BEEMRETIFARICERSNZEEMOBF

KRE - hFYDBEARBEDEE - ARA VEOHMEA (Salgado1988) . RILK XK - BEDEAITE
B, ESLOBHMTOEREFTH R bER (Cummings1987) 5 ETHEKFEOMBELSAONS, XELA
FTEATE—BFURNEOONARS VEDOBRITEATHY. TFAMERTIE. EBMREORBE
XEBME (writing expertise, FEBRORFSTFZ—. ABDOR. 2EDELHALE) BHSEOHE



XAICBELTWS LN,

- <E&Em>
FEEOBABELEZECEAOSNDIA Ty bD, L2OENETNOBERORZECHAEL TS, 4
7y FNERAMSKBLEDE. HEFHE L 2FVENHOVBFRERTETHLSNTHIN, FEEHT
Cummins et al(1984) TS MEL DT, BEEOTARTOEICAL LS ICEAETHD(FTIEAW. XEH
NIFEBICHEVFEEERLTH, L22EESE DERRAZAIVCIEENEZEFELAZN, RMICL
2OFFEFEE. REXR ﬁZ94wkm@A®A—yTU?4 —PRMADKET M. NEHACEENDS
BBEVBELLZN. DEAABAOERNBEIASBEOERACEVWTRETSIHOTHY . BARHEZE
N—=RETHL 1 EL2OERBEETE, MVBWEERENERSNS, ,
FHETE, FEOASKAETREOHLEEEMRIC. SHOLSSHENCKRATITONAEARRT. 5
HEBMN=SEER] CBWTL1EL2(3IRELAEABREDHEEMFEERLTVNS, LML, REERDIE
BICRAZ_EEMNTIE. BETRHA0F0OMFKIIE. £/ EEOPFTOEEFER] ICBVTH. H
BEARHYE (BIAERERIHARIAN) GETZEBRMOBVEMENLRASNS, BT SH(C. ¥HEFFLEL
L1, L20 NEEAEEER] FFEFORHMMNBESRDONAEBDLEIONDIDICH LT, REXK
ARZAVEIHEBEOBARMYE (MR E) HRSEMICEAS>ERDODNAEDDEEA D, BEICSERETEE
DRHMSE(E. Geva & Ryan (1987)0815H 35 L5 (S, HSHEIQ. SE SN, TLEEIFIHAELDH
REZRL. bOoLBBUTTIICRBIHRLNTRETH S D, DI LFZCumming (1987)m4t
AEREXMEESAEFTOEXAICHDN, TNHRIQEFBILABDTHEENIEHRED—HT
%,

CCTHRALTEEAVI LR, BAOEHEETATOL 22EBIECHADL>TIVS L., £EROA >
7/hﬁL2%E®béwéﬁTTTﬂTbétb MBAARERN—-XEEEN & T4 Ty MR—XF
EEENI EWSRBIFHEMNGEHDTHZENDS T ETHS, ROBBITEHDIPEBEEILVES DSV
7/#%*&6&“5C&@b%ﬁ#6&9k\@Aﬁﬁt4/7/h@ﬁhkmjbtﬁwfunhoi
ERFERBLERCANIVENSHY, HEATOL 2¥FCFTNHENLVEEL., BRAEBOEEE
ATy NORERBELUVBETEEEZLD.

CCTHAEICLEDIE, RBEEORMLEB/INIEEORHBLOBBRETHY. LLOBHAEEELTE
ZB&lT.

(1) REBHOHIMBET—RLTREShAH{A@EEE. L2427y FOMER (Biber 1986) (Chx
T, ZFEOBAOERNFEIRDONEbDEEZISNS,

(2) RESBHATEVCHROLZVEFEETIE, PEZOEAOERNBEECEVTHRFEISELS B1x
(. RBRAHLUELRE) | PEENEMTIL240Ty FOR (BLU/E2(3) BEOBEMIERCHE
(AN

SHROBREI, BHMARNK—VFUFT =L —RUEHROLEN T, BARSEELVBEEICEZ. Ch
SREREE>TEBEINIEEENOEAELVHASHICTEIETHB S,



"Language, culture, and cognition : A collection of studies in first and second
language acquisition "

L.Malavi & G. Duquette (ed) , 1991.

Clevedon, Philadelphia : Multilingual Matters,

'Language Development and Academic Learning' pp. 161-175

Jim Cummins

EEDEELFHFEE
A HEIUX

<HImgE> %2 EEHBHERS : "Immersion" %t "Bilingual Education"

BE, FAYATIE., VEEERE - £ CH U TRHRNICTONTE IBITANSY VHIEE
7045 A (transitional bilingual education) DRBRE LT, BEHEHY #17/—\&151/1‘5&75‘
REFICIEMTIESVEERRNICHE - T2 ETH T41<2—> 3> (immersion)] $ %0\ TR
#BY1 T —2 3 (structured immersion) §| OS5 A EHTEEHAAOND, CASZDODIRM. &
HERRE - £ROZNEBRERETARBE /OIS ARE LS THADCOVWTEEREREHRE L A=
EILTWS, 7055 ADHERIIE_SE (L2) OREEZNDOGBUEDHEBERICONVTIERIC
RADZFAAERBEL TS, BRED., TANPHSERE - EHOFNATEREORERLZOM] IZDWT
TNENICRBERFS. TORBPICETNT, PHETRE - £EROFATIRICHL T B0 (CHNAHRE
MAAEZHELLS> ELTVEDTHS,

MBITONA U HIVEE 7055 A#ERIE. TRESSEEPREEDR—I (home-school
language mismatch)] SICEDRMERKDHTIVD, ZORFEIL. VPHESFERE - £RFOLHEHEIREE
BEEREBOUIYEZER (home-school language switch) [CERAM %2 ETE3HDTH B, DR
CEDNWT, £RPBRTELVEEBETEEETILRATETHE NS, YIHEVBESRE - £&0D

—ERL) Z2E-TREETHILENOINAKRELBRETHDHELFRTS, —H. [1v— 3] '
HBWME TERREREHBINA Y= 3] TO55A OEEIL. FHBFEOERIL TL2 LOEMRE
(insufficient exposure)] TH3E T3 UPEE> TS, ZORSEL. REBEEDOEMARE - HLBE
UJqJ'C‘TEb’CL\é«_tk—‘r—ﬁﬁm@ﬁlﬁb‘ﬁé&'ﬂ'é%@f%U‘ EFNICHTINARELT, ZDI

OBEBRE - ERORBLOEME TERL(TERT I ENSVETH B EIBIBLTINVS,

be\ Las, TRESELEREEFEOF B SHBLU L2 LOBMAR] BHebIC. TNSHICED
- WTERHENAETFALEL2ORET—S ICHENEBREOBICTNSRESNS, COEH, HESOSS
ADRER (outcome) £ FRTIREAZRFL L TEAE L ORBICKRBYITH S, £, [RESE
FREBOF—H BiTHIH. CORMDOUERMIBHLE TN TS IEEOR—BDSEHEBEELED] &
WOEBZATIE. WF I RUEFDHODEL TORERATHEEEADEENRSNEN > =D E+SICHEH
TERWN., BICCORFBICEDVTOHREZRE - £RHCETIRNBTHEERTET S EFBTEAN,

—7. L2 LDEMAR] ROBEKREDRULETBICETBEITH S, TOFHLELTIE. CHET
DAY HNVBEETATSAICDVTORETOM>/2LdIC, 2AHVF—BELI TREEZS (T 4
BEFRRE - £ M. FBEE (FLAFRRTAUACHIIIES) FITRELZ TV ESRE -
EREVBSLELRABEEBICEDEESTEEICENTES, LW ETHD. COIEMS, KUY
HIWVBETOSSADLRDTEESHELBAL LABELSIIIBMKEONEERE - £# OFEESE
TOZRMEREOBICIE. FEOHRBLEDHEBLRONANENDIBRIC/ES,

NAYUVHINBBEBERMBICENATEEESZ S 3REHREFFERCHS VD, TAUAEREDONAY
YHNEETOIS AOBRREICENTIE, FEOF—IBEFEAELV>TRVEERYANSATH
B, EIT, BERREDBELLBYDSBINETOREBELZLUTOD4DDEBCEEDEE, ZDIED



ZODRMENA VLAY XLENRSY D HNBEDFREEDERICONT, RYTORIEERNEERE
#% (pedagogy) [CDWTTHSB, chSOEAL. BEOHEDERICEITNT—RETEZLDTH
U, INBEDHEIC, EDLOBTAYSLAZEES TNATNEEDL S BRREEANTHEBRAREE
BFATBOICERIDTHAS,

<HFH> BEORELE - FE2HEFETOENERCONT

[RAI1. Additive bilingualism enrichment principle (FIERBICHERMREZETMEN_SEER)
NAUZHUIAIE, L1, L2EHEZN,. IXTDEEMEE (literacy $58) ICHEWTHEICHEEZEL T
WBIEE, JBE - £#DFHE, ;:zunE\ &Ufﬂﬁﬁﬁﬂ)ﬁil:fﬂi‘ééf &m0, LLB. EE- £

EDA S SEREN. Fh. ROHNDREICTSIICIER T S3HARICH S,

BADHARTIE. NAUVHYXADRE - EEOREBOENORECTA T RICADES SN, MHE
E, EEMREERETIAMICERTS. EREBENTWS . £ NMUVHUXAIR, RE - £
DAY EBENCESEEIRE (control) THRENDRZEZREZHS EHEHLN TS (Bialystok,

1984, Bialystok & Ryan, 1985),

1960FLIBEDHETHS M EELAR. NMUVHIVRE - £EHS VDS "additive form
of bilingualism (MBI SEER)" (CHRYDDHS (Lambert, 1975) EWVSZETHSB, DEY. N
AYZHIVRE - £#(3. BODLIOREFEBEICTHIEABLIC, L2 BENHEND—DELTMHO-T
BV, BEELCHVTHESOCEEOFM X (fluency ) ®iHEEEEN (literacy ) MRV E WL ARILT
WETIBECHZLENICLETHD, DL "additive form of bilingualism" DEERHEShr=
DIF. FLoF - A7—=2ay - TOVSACVWBEEREOLO CLINEEERTHS M. VEERS
W—THETHERTLINEEEINTNIRE - £ THo/. PEHEBRE - £HDIFAIE. L1
BEENORRSHBUAAICL>THR-PEINTOVENE, L1BL2 (CL>TEBREINZ LD
"subtractive form of bilingualism GBS —SEER)" ICEFELICLTHRYNETHS.

NSDTEMND. WAV HINDRE - ERESBELUAENDUANID, EAPHNEOTKEICEELR
BERIFTHOLEEZSNS (Cummins, 1984), FHAEANDT A FRADOKEERITS/=0I1C(F. /X1 VU
/jJ)WJ)EE EFESEZEURTNEESEVERBEADORE (LE WL AJL : threshold level) RS

BCRWTHFETDIELEEAOND, . NMUVHUZXARNAVTFSO—OEEIMCHNERTOEESE
?%67“:&5(:(1‘ H5—DDBHNWVANOMBEETZLEDNS. 2D L& (\(threshold hypothesis)

] DEERLBRG. NMUHIVRE - £EFEOREEIFERCEECTKELTOMRINENRIY VHUXA
DEENEONLGENEND I ETH S,

[RRAI2. The linguistic interdependence principle (EEHE&FH. LHH)

FE (BED) §FH - BHAICENTIEL], L2AEEICEKFVBEFENEDO NS, KFHFICHZE
& @ % "common underlying proficiency (#EFSEHEN)" LIES,

HEEKFREOERL. EFRHDVIEYVDORBEORTEEX LEMTIREIEICHY. TDOEE
XEZ2BTH PRI PREITHAIRETICORIRE - £, XERBIEBYEREL LAZEES (T
TEBYDRERNDBHUIEELETDE, EDMUTSDEEY DEADEEXABITLIS, | WD HDTH
B

bz, BR-—BNAUHNTOATSAZHICEDE, BEOHHBEENEMIETEEBTOREL.
BEROZFINEMETENYTELS. ROBLITOHSY - SENENLED, KETORSEBEENOR
BCHRNEBEEZD, RECRFEOMBEALOXANAHEIIBA42DSECEAFEDOHDOTHBN. S5
MICHBELARBMAPENDBBEETEIDTH S, Zh% "common underlying proficiency" &y, ZHh
BI=DICRBMA RN CHRABEENOSEREM TOBITNTELOTH S, £, TESETOSE



Bl s FESE T@%ﬁﬁﬁﬁc‘;@?ﬂLlié:/utﬂ@ﬁgﬁ‘%ﬁ.bnfd&\&h\i ZEB L1ER2D
academic skill SHEEKFORRICHIELERTELTEY. Zhb" common underlying proficiency”
DRNTH S,

COREKRFHRIL. BEREORE - Eﬁ%@tob\iht SROHESMICHEENCHIEL RHRG (F : L1
HRONA UL HI - TATS L) . SEEMASBHICENT (F : BEBOME, L2 2BLEHR. U—
Favd) . BLEREFEEDBVEHFRICK>T ( : correlational study. longitudinal study) .
FeBLALRERBOHASOEBEE > EMRICEVTEREIN TS, COHEKFEREB BT IERD
Be2DRRAT—HLTHTWAZENS, CORCETOVTEBHRETOLMAYEEEOESVFRERLT
BT EDFETH B,

[RAI3. The conversational/academic language proficiency principle
SEN/ 328 (BED) EF/HOHA)

BABIEIES DEDBH B, —RRICLVEEZIEE - £DL2 TEBHELDLEHOXANERES &%
BIBDICI¥2F LY, FEICBFT L2 DiES (A EMEFENLE) TRERDRAT1 7+ X
E—H—LANNICESTBDICIIBES EFBETH B,

WEWBEHMRBEHICENT, JBERRE - £, SRBAFINAED L2 0XREMATRIBS 1 M
BTETVWBRLEREZThTWS, LU, HEFESINSOMKERERRNTIECE. THREBRPLE
THd. LWOD(F. SEETOEBRAFINEEE (BED) EBFHEERALTEARNE, VHES
RE - £EEDTR MERDORIR®, VBEBRE - ERENAVYVHIL - TOFSLADSEEDAYF+25
ANBITEESBHOHITERY, #5% FYHICRBTHLICDBBEINSTHS,

DHEBRE - £EVSEHRBLUOL2 EHEWMBTE(CIE. RSEHEBCDITRDICH2E, %7 (B0E
D) EBNEZWMBTHIOICHRESEMDREMERETRENTEY. ENEFNORFINOBWEBICHDHBE
BOEBMPIERCKEN, INF. EBHIELICDONTRL EBVLRNILOEE (BED) SEhERM
T4T7 - RE—H—DRE - £EFEHSWEL TV HEHIC, PEEERE - £HSER-> TORA T«

7 -RAE—H—-DRE - Eﬁ&d)#m&b\&mﬁib?&t\«_th_ctéo -5, FMMTF47 - RE—H—DE
BADERI6RURIZTOEROEASBLESMICAZLD, PHEERE - £EMSBNDERTNE

BA%. . AEMBELAEKBCBEVTR. SEDOIAVF IR I RFvr—HELNEEEBNDOE
BEMITICR>TEREGADCENTEBDICHL. $BICHFERLABTOSESFER (FEAEXES

) DIBEZOLSBBMIFINBONICKNEE I EHEBLTINS,

CODLSICEFENICEASFNLEE BED) BEREHELVWIZTOOAAEMSHD L. PESER
H - AEOBEMEBORELANINICKELBMESHONZ LNV HE, PHEERE - £HOEHNETR
bT2E (DBADVES—F) BERLAVIENSELCHD., VHEERE - £HEEOL2HTMICH
CABEH, INODRE - £#FNM L2 2IRI—LEBDEEZX, L2 TITbNAHEET X FOERMIR
H-AROENZEVICRBLEBDTHEENSIBoEX /. VESERE - £%HML2 [CiEML
WO T~ 2FELAICITONET A FOERES &(C TLDR (learning disabled )1 % MEiEN
(retarded)) EWSAFHEZTT LN EEHBIDTH S, £, PRSERE - £#HL2 OFE (8F
D) EB/NELELERSEBLTOVENDIC, PEEERE - £#OXANSL2OFBENSHITL, L2752
(FTTREDSTONDOSATTHRO>TIMNIBTHB D LBEFNEX, BOEFDEIBISANBHINE
CBLTLES LN LEBEZBDTH S,

IRRI4. The sufficient communicative interaction principle
AT a=—2aViERNRERORA)
L2 zBBETH/0ICIF,. TET -M<) CLItbE34 ¥ -HL) CEEBLT, BE - £7EPE
BROGEEBRNE LEHAIZT 2=0—2 3 2 ICBBBIC/EFTIZES ERBIICBMT 3+ 5 R BAH N E



TH 3,

L2 BEBHAEEDZLY, L2 BBICHEITZM Ty F\OEEREZFASHOETHRIVTWNS, HELTE
C HhhTWADIE, L2 DBBICIE. $BEENEFOSELOEMER DI TREATIIARL. EXROEGES
BME LAY EVERBLTAYFUAYSTIL - £y b (comprehensive input) £2FZFEMNB 24
ENHD. LEWHZETHD, CcOAYTIUAYLTIN ATy bOBBRERTOIEE. EBEEROTES
BMEIERDEGETHBENDIATH D, BEROEREE VWS SEGAOEROBNSBECRIANSTH
TIFNE, 2BEVS HOSBMNARERTEICAY., RE - £EESOHB TRV EMNEBICL >TODH
XAb6NBHDICRS,

MAIZaz=g—2a TR ATy EZTRAEVOZMNGAERSE. RAZETHE0DERNG
MEOMANEETHS (Swain,1986), L3, AV TUAY LTIV - A4 2Ty FEWSEEDRA
F. MAAZ2az=s—2avOEHNEICOHEELTNSETHS, Swain & Wong Fillmore
(1984) IBHDEEEZBEMNELAEMAAZIA=r—2 a3 DL2FEBCEITIEEHEEW/L TS,
D, BAAZa=5—2 a3 E2BERTH38EHOPRTIE. BT -H<EWSF - - E—FZBLULTORER
REMYTELS., TOAPENESETOEKRDEGE (B : reading) PREQEEXRICEITITTIA B
ZRIETAENDTE (B): writing) BEENS, COXMATIa=F~2avERRROREIE, F&
HBOKRAEDERDHBIRHREL TN IBIC, BIRNICEDEEEEBEBL T LWL BBOEHE
HbEHT S, CORAEEBHREDPBETZEBE. —DOEBEERANVEHAIIAZI—2 3 ViEHT
BEHES, NOEBTOA Ty bEAVTUAYITVICT D BRATHEICT D) A THD. BEEEIC.
NADDHIV - TATSAICWBLVEERERE - £ OL1 THAMSHEEIL2 OFRHBEFENORER
BOABDEREZXKVCBHIFIZDTH S,

<iEWm>

LRRRUEEKS S, PHERRE - £EOHRFICRTIHEREL T HROERNMTT LEZUBIHD
BHEETD. ThoZBRITNE WBOB AN - BURHIREGT T, RALLSETB3HE RIS A
DBOBERRE - £ERICEDL O LHBERETHICONT, EBRERREESHAVEREEOEVTAZ
THENTRETH S,

HE7OUSABIE<SHELTONE ZO0EBEFE- TSI LY. BREEETOREREMIS DL
WIET, ZAETREBETSSHENS 2 LEBAN, IBEERE - £EROFAZMITEHNBET
H3R5E, L2TOSE (BED) EENEEETELHICH, RE - £#OL TORSNBOBEEE
MEBIRETHD. e, BYIELUTHLKES I LEZBULTEROGEEANELAIZI2 = -2 3
viERESHE, L1EL20EE BED) EFZAZMELTOAAFNEAZSKN, HIC, RERNNESR
LTOWEURHRFRICANSN DI TOSRE - £#ICEH> TR, LROFARIIVEELEK®RERF > T
3. BERRORELZNOHULDORRICONTOLERAZ, IBEERE - £RZRIHHFRIBLEP
DBAD S —BENEBRTELIIC, U—F—2yTERM-> T BESHBERIBLE(C(IH S,



"Whole Language for _Second Language Learners "
1992. Heinemann,
Yvonne & David Freeman

CEEREEDEODFR—-NS T2
AR & FEYR ZU—v>

< tERmg >

1995F7RICZAYADAL TUMKR— S RTHRONEBEXEAI—2a OO F—
[CBMUERICH, R—ILSU5—P WS EENBMBMOBENSBACEHDINE. TR Ty RY Y
BIRIELAER—ILS VTS —SOBRIE. 7AYATEOEREEF > TNSN, RUTEBHKEDLOHE
FOHDOTIEIL, KB, K—ILSUF—COBRFNEEZIFHE. BEZEBHBICRIT R4 LELUANILD
FEEORBHEBENLEZHBOT, BEWT, HOKRVNICTEICED.

REETHDT7YU—TUREEL BICBNT, A—LAS5=JICT 28 O00BRBOREENY LI
TWB, k=S5 —2F, RHDEAICEYS - Tvd (KBFE) £, process writingZ AL\
B, EHdDEN->THEAES TEE] TIRAD, BEEAVF1SLADORBRCE > TR VT -2 ERE
T3, £-, "=NSUF—PERAFNEEERZ D LD EEFET. RYHH (real literature) %
EHL. &M0;EFH (authentic activities) ICERAEBEZRURALH, EDEHR—IFTF—JEFAF
WESHABVENS EHEHD, BHNMT. RT—INS5U5—-JF, —BNRRTELTRAFITSGNTLE
S5T¢ETAHB.

ZHUAMHIICHLT., ZU—TRER, K—NASUT5-JEIY— EVFyY—U— Ta—a<&
WO R ADHBEICIREL, JyRIv. 45vizr. ASVAREDEBEREERELELTNSIL
EBESHICLTNS, FLT. m—ISU5—J#EETIHMABE. BSORETOREZBLTHR
2Eh. BREMGOHEFCHAEEZELSHEAN. BOEFEMHEZHEBL TOSLBRTIVS,

TY—TUREEF, R—NSo5—PEEBEOERPENCEAIND CLESBHEFETHY. &
([CNA Y HNRBECE>TIWR—DETDENIS LA, EETED, TNETEONMU AL
FEENERTRIITELRBICERMESH /=L, BEDF——BELRTLIIC. #H. RFENRA
LD SEDTHSB, DFY., GHNESEHEEL. NMYUVHNOEEICENRERS D >2END T E
[CIRBOED, EWIDD, EZ<OHRBEELLIE. EEFFBEEES>FO>TRVOMAHMLT. [FEA
EMBHMSEN>EDT, BBUTERICEBDVEHBNAINTETLEEDTHD, FEEF. 20D
BHNSRRCRBTIET. "A—ASU5=JICBTHEOORMEILT. ChEBRELT. FETR
BEHERATHERLTWS, EDODRAIEE. ROKOIBHDTH S,

<tDODEA>
BREIL2BDESPANEEDEINETHD, (F—F)
FEEGZEEEICL BB GEETHENE,. REFZEEFLTHEINETHS, FEELL.
1EMOEL B EETIZAL, (FZE)
BEFBEEDFEEHEICE>T. FEKT. BEHIDHBbDTRIINIEERSEZL,. (BZE)
REGHANGEA 28 —T 03 0 ERBEERVMIBZbDTEINEESED, TN—TT, 2/
$RFRLTENCET. BHLTLTDANEIFINESICDITNLS., (FHE)
BREIEF EELBEEZDH S EMETB3HODTHIINIEESZ . HIIDERED SFHAEZERYA
nTn<cElit. FHFI v oLEEN (competence) 2RI -DICHETHB. (FRE)
HSEERLEY, REQOEEBEESICT 01012 REIE-SETITONENETHE, BREZE
(primary language) D+ 745Elt. REDEBEBFFICT I, F—FFPXLEMNSC LI HE



DEEZTFS, (BANE
BEIEA (G| ISRt B BIERES (potential) EMHET S, EREEFEBEL TS HEML. #&F
EEEWELZEE (activity) Z2HBET 236D THB. (FtE)

RESHTHS AV I VMOBERBAY—C 3 VHETH, UEDL O BRADPRECSENLSNTH
EEDICES, bEBA. BNERBARBEOHTH 12N, BEOEKBOISRERNBEYVISHE, HHY
OMTEEEFRICRBETHSEEATILIOATRABEINTIVE.

JY—TURERF. BXOBET. m—I S 75— JRAKETEEVNELENS b, KA T D
(CBT 2 EROFAMERY ANRER, ERABCEREFTICRIBLIVRVDBRIDOTF Y X REFAS L
BEDIFEEZRMOETIS,



IZXHEOREES —ER HhFS - {LERDER]
1992 HEARE RHABT |

< g > : '

REELVOSHEAZRVESIIOBVANOSERECESED T, A FIBLURVI—T D%
XY —EREBALEOHFETHSD. 2B TESNTNSI LR BXYULOTRTEET 55HEADFE
HOMBEE BERERD,

<EUT> 243, ROLIBEITHSE-TNS,
F1E ZNHLREEY—ER  HE
28 HFYOEXLY—ER
$3E (HIREN - IEEER - REEE
E4E ZXLY—ERDER
B5E SWEHEERLRBEHE
6B NFYEURBESSEREY—ER
E78 bOyHEUEEE
H8E (UF(T7UERHREEOHBEY
F9E EYMUA—) - AP AERBREOERER
108 RUI—-FYIHIEBE - BEAOHEET—EX
F£1E SGERE- FEOEFA - A0S

<AE>

F7. FIFOEET, 23UEY—ERCDOVWTHEBL., RICFOEFRPLELZEES, RIS, IXEY—E
RlE. EOETHAL, BEPABAICHTIARLANDOILBREEBZTIIHYBLZODT, $E5. 6
BTREZD LEABRARPIHEREICHATIBREICOVTHHNTVS, ZEORLIIE4ETHY, EF
BEXY—ERORBEBNHEIETHFEZ, RELTELEHEVIBBICONT, Z<DODR-JZE
T3, B —ERRRICOVWTO MOy FHIREEICET 28T, HOEGNARERIE. BERT
HREDY—EXZEENEACRERHBLAEVE, EEFRTELTNEINSTHD, FT7EICEHDOER
PREFHICONWTORBSHZDHEBRDERICELS.

RETARE(I, EEQREEOSEY—-EREZEHENAHBOELTHMIAIZIEHZDOTIIARLS. BE. BE
B, ERFELREANDY—ERELEHRSEZIET, VAR - ANFaSNGHEEERERELEVNEER
TWBETHD. O LERBOFLAL. BEDAXRERFTOHRRICEH TS, EDRUVANNDRFEDEY
FEHBHBTIHDERF H>TNBILSICEDNS,

SH. BFRTH. IEEOS Y —ER(E, Wo<K Y EEPERICBBELDDH D, AFET(E. HEE
[CHFEBEUADEFRICLZH4EARTOHARASEIOND LD (CAY., SHEFORNEI—F—HRITS5N
BLIICHo, BETEETTIHEAOHMMFFLEZZAZENSKRERBEBYERETNS,

BEEMICO<KOMEBENLTEL L. BRAREEHSOMEEY —EXAEEBRICEXLELZDT—F2 4 -
IINV—THRRBL. 19925XIC(3. BABEEFLICI6OEBEZRBEL. WYV 9—-TOHEAFIREL
DPUYRYP, Y—ER, BolEBEDERE, —ROMF REELEFIEAN (EEAEAFIBE
DFLER) | [CE LA, F-. IBELEFABAZLTRIE. TOTUHOR] B199NF(CHEL. &
FEABANEDNDHLTIHRL2ANENEREF ODALADORBEY —EXEZRBEEIEILHIC. HFRELDH
., BHOBHONEELRNR, RBORTAL., RELERLIDELRITITNS,

COERE, IEXEHSRBWEY —ERDEHOHROFMA A K] (AFREERS. 1995F) M
BREhi=, 1994F11AICIIERT MEASNEAEEHBRERER S VRS UA] HHLN. BXRTOR



BRETE, FVRBVEXMER I 2245 —2 3V OEHOERBHROTEVAMNELEDN. FBOEE
THAIEHBFEAS S, 1989F(CHBULY—ER - Xy bV — S £ . EHNICSWMEEERTL
T3,

AEAORBEEFATIEMNERL2T, HTLHBRAOLODEFEEMET HLHICRET S LR
520\, COREFALEDRERRERP. FHOKBEOILHOREREMFEY CRHZLHZN. XL
H—ERLE o188, FAEMRIES LTHRACRSNDZEHNEL. REESHEANCEDL DT
HATY—ERZ2{T>TW30H0, CORCIOVTORABEDH/LENDLIESTHS,



"Handbook of Language and Social Psychology "
Giles, H and Robinson, W.P (ed), 1990.
'Social Psychological Perspectives on Second Language Acquisition' pp. 495-517

Robert C. Gardner and Richard Clement

B_EBERICHT SHAROEFIIE S
Robert C. Gardner and Richard Clement

< HRRE >

NETICHRLERECLSHHVEHSLBEFNBSNSDE2FTE (L 2) BRAAISEE<TD
T3, FE (F) 0BMRIS LEAXBOBEREET S LTHD, ETRIHEL 2B/ ICHELEEX
SLHONTOBBAEZERICRTAHED S LRMSHT - BELBR O - HERELHE TS, ®B*¥E
FPEEORBENERLEEOUESNIAD T IR ML 2EBCRAATHRORBLEMBAL, 512054
RAEENBEESLTOSAMEMEDH DL 2 BROLEBNBEERL D,

<BAE>

(1) RNFELLTELADD 2 DICEEEMNLEFBEERA NS T O —2BIFEIEMNTES, MIEDH
RIZNN29FDEFEBOREEFRTIHDTR MHRICIHERL TS, EBELLERMESHIENO
B, CINETICROVEESZZENSEZEOFHFLELTHRTIREDT /v I BBRINTNS, £-%
DERLOBAZEZNET ZEHDICEAFIHLERL2BAZNEREINTEY, BEDR NSFO—0FA
BEL2DERECHROITOBOEBEELTNR I LERLUEHAR LS S,

(2) RBE - B DHERE L 2FBLOMERE, TOINENIBEICESEHTEARLAENTONDLD
(CRBCDNREICHO DT> TERE, TORMTHSGardner and Lambert (1959) ICLBHAET
(ISR DFEETFBUE VDDA EHBTOOMI LAERFICL > TL 2DZFRENRE S Z LM
HEINe, AFRCIIMRISHBAFRICHLUTRYESH, S<OREMSEMENED, HEDEAN

(integrativeness) /#BRIFCHT HEE EHHET(FD 3 DOEFDIEFIEFEVTNMICERYTIHELS
BoTWS, BIORAPHHICEL->T, L20OEBEBBENSEREIEIND LD ICAY, LR, Giles and
Byrne (1982) mintergroup modelZz EHMZ < DERMEFIDSERBAIN TN S, AER, HEOAR
BRERIET2EARBHEETIVERE (causal modelling procedures) £FIB LRI EML TN S,
e, EBISANOBMEAEHEBNEROEETBBECEIZEERERTHRbH S,

(3) HAREHEICELTHARADZSNERZV DOMEIFLD, EFHRMCOVTIIINAN,/ AREIC
POROLOSTEERERIIERINDIBDETHUEEZHTINHMNSE ), BADEFE((field dependence)
(EDWTIZE, MRS EF DRI (field independence) D AN L Y EBBRBICELTWBRZ L& RT
MALVHD. BIEBAOBEIRHICL 20RETEBICEHENICHOTEAEVDEWD RASH BN, E15H
EMTIRIEN. FRBICBALTEMRY-—BLTERELOADOABHSBESNTIVS, Clement & Fs
ELE—EDHIAT, ERBEREETIIERZMICLYBELIEOTO—RBALRYBHLPEENL2(C
BIIBOWPTORAFIB LY (0rfk) A (acculturation) EBWVEBICH B EMREaNE, ThiTk
YARRBEVWSBIN L 2BREOHZSTERE - BEDIRMECERL, HECHEL TV BEERH<



CEBTEDXKD LT,

<AYFU XD (Contextual Aspects) >
AVTFORAMDEBEBNOREOHARIIBAZCLERTHLUL, HENEREFTECTIHSERES
TTOWEPRFRORMETZAH D, BEITOAVFIRAMIL2BBICHEBTEHDWVIZDLDICED
NAMARRUVEEARMORREVRET DHRLEEMBSZ0Y ANBEE UTRRT 5, BEANBRSH
5 ZODREMRIHBIREENL S, |

- tt 8B ER = ( sociostructural perspective) : COBENSOMFEL, "FEMN"IZ2a=-F4—D
FRELTONS Y D HY ZANDEEERUDEA LK > TEEDIS5NS, EAMNA YU HY XAIZ
BADENZ LT LUHERLEVDS, SEI/N—-TOAZ 254 —(CEBIFHEHRNES L EDEENEE
FLFHFINZIESVEIIEDEBICHZ LD, 2L L 2EANERTE ZBBECLEENOVEOKR
T, BOL2EEESBEZINTNRHEH S,

L2 &AL DEZRMNEMDSZMES, L22ERBICEIIZFEEDOIEECHEBLEZ 5T EEDH S
AXTOAMIAEE L TOLRL LB R BRIFEFHROSEREENEZADHORENEB (TR LM TE
2. CNETICEPHMANDEEL L 2RANOEE L OBECFEESDMUALRORE L EFRADEHE
DIFEICEDIEMDBH B LREMBEINTNS, —H, L2&HASIZI 2T —ICHEET BN
Eo2m80040MCL 1 /L 2 KHADBMNBANAREDBENRHBEOPRDVWHNEELA S, BAHRUE
DRBOBEESICON, BICADFHTENREORENE-ST, L1 OHFELMBORKEZEENI IV —TIC
KB EDEB/BOFEMNERICHED, ZDLS&AEIGlesetal. (1977) kYU, RIESEFNEN
(ethnolinguistic vitality ) OBREREL L THEMETIVICBIEENE,
RIEROZMICDONTE, TOREERNICHS LRI BOHARDOV LD THSClement and
Kruidenier (1983) #%, L 1 kEIDM#f - L 2EEDHA - AT 2 =F 4 —TOSEBRD3IAFLE
REBREFIBRALBEREOBFENEL, BB E L 2EMAEOERMBEORAFELTL 288D
MEOFICHBLTWSEILERLTNS,

- R FHBIER S (The Socioperceptual perspective) : T E THlGEHBRELS & RIEDQLE A H
ZRALIC—HITIBEEELOF vy TEEBEDHD OIS, ETRECAAOEHNINEANIBERFOE
EBR/BUBELITONTE . SIAERESEENENOMPOBRRIEBRNFENI"EEN " LHOLVE
BTHAHTRERZHELANTSY, RICEHNEHATEDOMRE (Bourhis et al.,, 1981) *®Landry
and Allard (1985) (CLBRESHEFNENOESBRELTOBHMESLICLZLVHNTROS VRAER
DERALED > TW<L, £4Giles and Byrne (1982) *Giles and Johnson (1987) I3&EHAEHARD
BAORMICHATHLYBHIRETIVEBNALTNS,
thDEFNFELED IO, BIXEMCHPFSEAOL 2 BBOMBT (T EORRICHN D BRE
CHBEEZXDLE2TRTIME, RECEAVEARL 2BRERVNERANSIZI AT —HE5DL 2
BRANDEHEZBE2DEEENEDLDICREML TR NEND 2 L& EELBRICH D EERULEH
R, TSCHEROBMATRERRES(E, BMINHAEAOFEORELFEMIEMOMEENSEEEDL
2[CBIHBEEDEENRTERTHILERLAEMRAELH S, ChoEBMEh/a3I a2z
T4 —OEERERERMOEESL 2 ERELERETIEEGERTHILETRTHDTH S,

57—



5, EEICHTAIHRLBRIEERRETATVFAT4— %ﬂﬁﬁtbfﬂofhéobmb 7
AF T 4T 4 —DEECHBEOBRENZSANT, EENAEIIZDIZAO—FTICLMBE VTS T
BIBHAROHY, AROBHLL > TOIHEDOROBFRICEMERIFHITITINS,

<&wm>

L2BRCHT AL EBRNARIIBAZERCES\TL 2 BHENESBET AR N ORBL T
TEY, BICEETS4 ODAEICEVTEOBEADLALNEETH S,

9, Gardnerand Lambert (1959) Q&ERHLAFY SFINORHEHRIZT S o ABUSDESEICD
BRSNDLDCHo, B<EARMBDITE L 2 EANOBENERLBFN - EETHI - LE4ERDT
BERLESOTNS, RIC, BAZLCHEVTUHNOSEENADTENSHROSELBERI ST
WO ZtDREA ERLHHR LA EBBIFSND, BEDARBHRETIERERORETHEELEST
NOREIREEN HDBREATREL 2o 725, B2 OHBOHBAH ZERHSRBICZ>TETNS, 3OH(
L2%ES %E@Hn#%@ﬁéﬁﬁﬁﬁﬁﬂkﬁmbtgt&&ﬁﬁbéo;%E S ARRIREFBMOEM
CERTI—HOERELTESAONELSICAY, SRIFESICEFERAPOUBILEN DS S
4A®%t?ﬂnéh6n%bhuuoﬁéu,:VfozhwkﬁkuTéﬁwfhéoﬁ%%&mﬁk
DPRRSNEDRIKBEDZ L THEHM, EFNOBBEICHED, ERINISEIEMEELTL
B COEOMRMETIVICRET IUTEMSEENAY, SEFNICHBT IEROGECLZRYSD
BRI EBC/RB L Vo MBENELTWS, 2%, ULETlRRA#L LMEICIBREM S TB-
3.



"Learning Through Two Languages : Studles Of Immersion and Bilingual
Education”

- 1987. Newbury House,

Fred Genesee

TEEBEBLTDEE . A7—a3 > RUNA U HIAEEIZOWTDOHRE
Ly R Pxx—

< HHERE >

1965F(CHFFTHE /AR —2a 7O 5 LlL. SPRRELSCL> THUBHEEHBTHE
THHEFMEIN, FBFETE<LDIBE2EDHTIS, &I, hFIOTAYHERETONA U H
W REAR—2a BB CDODVWTOE2ORAROBETHY., RIETHS. EED I —(X, EFF
2. LEEESE. 4808 LHEHE #HEeY¥. AHPE ZLTHBLWHABERVREAD S, AEiGE
BEBIB>TWR, A= aVEHBOBINES, DROIFLEERGITIFMLEART —& LHECHES
h. BOEEWMBEET BN,

P o S —m‘$TA4U/ﬁ»ﬂ§®EE&mﬁbtﬁ AFIDIVF - A= a3 (CDNTHE
N, A—2ar7OSLCHBITHE_SEFEIL. BRNLIFINERALLEY, NEEHEBLEVTS
CEICHAETR2HDTHY., THFZVIRBRIRVEETTIEHOEBEBHAL TS, S5IC, ¥23
D74 ERBOFHEABOERE (HE) ORE, L2 (I5VRB) OFEE. TLTTHATFI v ILEEE (
achievement) [CDVWTOHBELERERL., ¥¥a3UF(SBOFHRAEBE. NAULHLTOAYSAILS
WT, BODRBACPTHATIVI/REEBEEZRARD LA, TORBEREHIFTNREBRTIVS,
IZ. BEIEED MM - HE) SV HBEEMNTEENE. 2RMCEL 75 ABREEEOENCERT
5. —H. TEET - BW<) Wo =4 E (productive) XFIVIIBFEEEDRENUANJILICILEL TN
EHRELTINS,

bHEB3h, 17— a OFHEELE BEEEC ORNEHERICENTRYZILTL. TNNEE
LTLESCLEHBBEYBZIOLEN, BOMNEZLAEZSBOLANG. GRS EEZIHRENEELEL
NIVEBBPICEVTNSZEHDERRBOTH D, MLUb, PxxI—(FEDNFTHN. EQBRBOELE
EThh, THFIvIBREORNEERTS. COZELBFEENBVBELBRRTNBZLETHY. ED
LD HE (schooling) THNh., BEDIT—ILIELEDFEICE>TH. HUFa2S5ADLKICHELT,
THFZ Y ORBRICEWTERT 1531 LWV ZERDTHBELTWS, I, 1¥—T3 >
TAYS Al BEFEEOLOREEENELBECHICOFEIEZLBITERND, EZEEFLAL
T BABTHTIVIIRVERRTBERITEBZDTH S,

T, FE/TIE. BLABIYATDAI—2a >TSS ABRDN TN, EETEHLE (early
total) /1 ¥ —> 3 (3. BH—8 (partial) £ v—2 3%, FH} (delayed) /17— 3. BHl (late
) AR—23 V[ HNRT, —RICHEVWEZSHEEAEDLSTLEERITTNS, £ /1¥—CarH
Bl ¥23VF4 /A4 VT DEFIP, HEFFNLRE. IOV - 2BEHOSECHEDS
T, TRTOFAES (K-12) [TE>T. BOTHEILERI—IEFNTHBZELTNS, WBSIINAY
YHIWTHEERIITZZET, BE/UVHNTHBEZTITOBIN—TERLD. TREUBENTHT
Ty OUARNICEETES, B, BFE. BY. #S2L0 =8-S EITH S,

FEIZT A VYA THREINtWO-Way XA U U HILTAYSAICDNTH, BEFOR—EHOTL
%, Pxxi—Ic&hiE, YO T4 Td0AT~Car7adz s b, COEOBRYVIOLDTHY. DI
FRTIDtwo-way N\ U HIVT AT S ADEE - 7=D(F. 1963F 70V ¥DDade CountylCHRWTT
HB, two-wayNA Y HNTOTS AT, SEREFEAOFHRABII—AP, BESEFELAL
BREICHEEL. L1EL20@AADERT. BECE->THEHBTEZ(T2, 7TAY HDHEDHDtwo-



way7O4 S AT, BHEEAR—2avETFINERD. HBEOBRBTIVRREEICLIHEESLC
B, G4CHPETOMICKEICLIPBELEPOLTVE, RIC—BOEATOEENETNOSETHE
HBEBIZLICTBRENDBDGH D, ZEERZERL>EHBEHRZZDICEDLN. ARICERAEZN
BEND T LI, -
COHEKICHD L, SEREZBICERTAFMABIE. BESEORERZELR(CEBTIHEEZEALN
BET. L2DOBELEVEWEVTRENEEDBENTEIDIFER, 25 ETHIE 2ERED
BROFHRAEBDTFHTFIVvILEEESE. L2OEDDREONAICE> T, KWESAREEZR>TWS
Db LN, TOM, PRI —(Ftwo-way/SA U HIVTOY S ADFSREL T, SEIREDVERD
EFEEDOR0. AAFLHSHMBEREEX. HSNEEA U’&ﬂi&bé’I“ HEHHHOBTNDEEZITH
3, O EFtwowayNA U HNTATSAICRSY, AX—2a>TATSACENLIEZEE
F. E/VVHNTHBEERITEFHRAEGELEE LT, BARSES ’(b)‘c{téﬁiﬂ’lkﬁwxnéﬁif*&-ﬂ'
ZEM, PxRV—ICEH->TEHEEINTNWS, Li3VNZ. BEXMLBRBICHBRASHY. hFFdna1v3—23
Y7AISATIR, AFVRRDAFFATyDAR—2ar7 OS5 ADEEER. 75 ADILERE
ST BIEERIRIFEDN. HFFDTSURRAFTT4TICHLUTIE, NAUVHLPNAL WIVF DK
MEEBELTOTH, BITANIEENSBOEBEEINTVS, PRI —E. COMBORREDVL
DELT, DEBIN—TDAUN—LOKFHER®. RFEERTIHRERPITLENHRLTNS,
DEDEOHARDEREREAT, PRI~ RFVEROEREEICE > TOMRNAHBOFHEL
T\(T): BB LOHENRETTO—F. (2) ECEBFEOLHOEEERANLESR,
(3) THF Iy o %t (material) 2FR7=HDOERRLEHBO=DEE(F TS5, CollierldIh
SDEBIT. TRTOEFROTARTOTATSAICHETRERZHBDTRAVWNELT, 17— a>70s
SLDERDAHERETRE LTINS,

BEW : SSLA.14, 1991. pp.87-97,
'The Canadian Bilingual Immersion Debate' Virginia P.Collier



"Bilingualism, Multiculturalism and Second Language Learning " Reynolds (ed) ,
1991, Hillsdale,NJ : Lawrence Erlbaum.

" 'Second Language Learning in School Setting : Lessons from Immersion’
pp.183-201

Fred Genesee

FRUBICHIIBEEZHE : 17— 3 >0
ZLy K Zxx—

<#RRg>
ERUBICRIIE_EBPBERVERICHLT. /17— ary7ASSAOMERRMSHEHEINA
=EDDHEN (Lesson)é&, TORBRMAEFRICDOVWTEREHDTH S,

<HBE>
BEN1 : BoEBHEELAT (content)E#ME LAEHBHEIL. EF éﬁfﬁzéﬁ&&Uéﬂ%WT
»3,

1960FRMHADHEFEHRFICHRNTIER. BYEIFEEGCSEORESFICOVWTLESDT. HAMITS
REHDTHo=, EEFEFNSEDNBIRA (context) #IRE(CL T, HMIBEP., REMITOAL
IR OR T, #BaNTEE, DFY, B ﬁbﬁi%&mUtWﬁ@ AZaz=4v—arkio
BLPMlEEF LA 1=DTH S,

AR—2 a3 OFEDRKETNERIL, SELHEHF (academic instruction) DS (CH B, %ZE
BOZEFE, THICEELCERDOHZ I a=s5—aytOoRROBECEMIND, SEFHIE. EFO
EbU%é%E966®TME<\Eﬁb&5t?6:t\Eﬁéh&i&?é:t#ﬂ%&&oftg
%, FEOBHE (motivation)(d. HEDZEITPRHEBFICEZASNTIND, BEHESET, T HED
E. BEICHATHIERCHSMALBRRICONT, BEREXKBRTEIRKEREFERATSLVVOEREBLTE
BeHEDD, CCTIRBYREWIETIRAL., ¥EENELLSEBOHEBLZ B (CDIT5-DDRIENLER

hERBEND,

ERLBHABTLOMAE. BBOEALMBSE_SEOIERELBOERCHA>TNBRENDZET
H3, EBRIIFHMNCEREERTI-0ERLOTHS, EREECELBL. HBHBEICAHHT S, OF
Y, EEFHIREEINAHBORE (task)ICEDE., FNICHK > TETT 3. —SEOEBIR. &
HEHBSHUORENERICEZDSDT. WANARLGETEATN, SEEIZNSHIERCEATN L
T, EEREELRDOTHS. > T, BERFEOHE_SFELEEHICL->T. KEEOEFHEL. H2MHOR
EERHMENDORELZERICANLEDBDTHDEEZXD. SER. TNHEKROHZHLNTIKRDOFTD

AZI2=5—2 3 EBUDNTIE, BHMRMICHIEND, RE. A<IMoTVWSI L, MIUEND
. [IRLPEE. BEHCDODWTEDILHICEBLEANS. PBHOFHR(CE->TR, FROANYFaS A
DEBABRNLIYVEROHDIZI 25— a OERICH->TEY. HBABREEZSELBOMEER
{Téth$:7ALbU6ﬂﬂWﬁm ENNEHEICE > THBERREL. itﬁﬁ@%%%@f%n
(. DROLELTZE

HBEABTOERME(L. I’5“::'<: EXRY—FTBILIVBEETHD, BHPCI/SANFHICBTIH=R
MO (discourse)ld. HILWERBDIZ a2 —2 30 LOMEEZZIRRNAER LS5, HED
NECHKEREDEEEBE. #SERICHDLS. A3 25— a3 LOREEROVERRNASESES
ATONDD[CBERL, PROPTEDONIZRL2LBEEL. ERATEDNBIEELIIREL<KELY., #E
FCDRICBBLT, BE_EEREDHEEIRTRETH S,



812 . 2BERLD. BT EFELHETE D, fﬁﬂhbféf/& 79/3/%W§E;T# =10
BARARSTF—PHEDIR O DERIL. E_EBZDEEICHICERTH 3,

AR2a—VICLBE_ERORBICENTANACZLIE, BICHBLERUBEMASHZI I LTHER
<. EDLDICHATHBIMEND T ETHB, Krashen (1985) [FMEENEHRL S EMESEICH
WTEETHDEBRTND, NS, 172 a—OEFEBE, ALY, BWVWEYTETAMIEN
T. LIFLIET SO ABEEEELALELOIUBVENERIET S, bosb, HOMNLYRMI~. BELE
ﬁ@VA»THb&D&fﬁé%ﬁTéé#dT%TbU R, EﬁM%@%%T?iyzﬁéﬂﬁbt
U, EALEYTAILEEZHLWERLTIVS,

Krashen (1981) #Scomprehensible inputstgindnif. SEEIBRICHTLS B EEX T EDICH
LT, Swain (1985) (IBMT A ELIE_SEICE>THELRLSTRIHAM, +9 TRV ERR
L. %8 (Language production) ¥®outputDBEEMZEHIVTNS, BRBRLEBRCLZ L. SEERLRT
BN DIRTLEE>TNWERELDITH S,

SREEDBEL. EBRFEROBE (Elis,1984) THY, outputd 3 &3, EHEMNLEDLD (TE
BICBMLTWEhEMB L TEE (Widdowson,1984) I & TH B, HKFEELIL, FK, FELES-

RHELEVTIHENDBETHIHS. BREVInputEFHE, T PoutputZfE>, LI3M,. 47
Ta—-rOE LB} BLAEVEWEYTAZEICDNTIE. BOSEBBONBTRLUELDILREWEEA
DURIICEFEEL TGN, B<DAT—23 D05 AT, EfEABHEIEN (CHEE (discourse)
CRbL>TOWKHERAIRSNTINS, FEAEDEFOSEFERIZ. RMICEAD LD, HFCL>TER
EROONDENENSEETHNS, H4D(T—C 3V OERDESRELREEAN K TEFIOA
& (Lengyel & Genesee,1975)TH. BFEDoutputH+aTlEAE <. output DS HIRSNTINVS Z &8
Eo2EY LTS, KEBLZHRECHOIBENTEZTNE. BRLTISEREQILEDHAN, al-
French schooliZiB 5. 7 YV ARDVEIN—T L BB IN—TDEEREEFAE (Genesee, Holoebow
Lambert & Chartrant,1989) L 7=& 23, HABEE(CDNWTIIREIANIAE -0, RLEBD Y
SUARARDERELEDA VI =T o arBENG. PEIN—TOEREEOFFRNEVELEVT
DENIBEO>TNVE, ISRCHEBHFEEL TR ENSZL(F. EEEERTIRSNEZX B9 TH
<. BREDORZE (native language modelling) (CI# T 2R HHA D LNDHETH D, L. TNMIE
BERELORETHN., KRACEIBIDRNTH S,

Stevens (1976) (%, E®ZEH.L & L (activity-centred)f ¥ — 3> 7RSS AL, HEnigEs
DAR=IarTAISADZDRIAT~ 3> T0IS AR L. SiEL. BE 8P BH¥ED
TUVARBTEADED, £E/HAEBIRIEIREPEY IR, FEOBE. PUAEZHASTERIENTE, L
b, TAS O MIREETFINEBAITILREDFEES P, TMER (cognitive work)IS& ¥
N, EFLBIIERICEHLTOE, BRETRI7S5VRBOELoRYSHC A, HEFIEROGEETIZ
B, AP b (HEHEF) “HEETHH .

Elis(1984)(2. SFEFBICIL. EBZEHLICIBZ /= (activity-oriented)f > ¥ —F &L a VR
HTHDEBRXTINBH, EFISBIRDEE Ni-activity-oriented DESEIDEZE TN S Al. ¥BHK
BICBUIPHE_SB/EEBICL-T. BlCHETHAhHLAKN,

A3 : SEPTEBARICENT0ICI12, BEDHYF25ADERICENT, SEREZICH LW
UoBtER TS U ETH B, _

ChET, BEEEERBOSECSVT, ¥ ERMSE_SHOINERERETEILELSNTEL, &
B158E (education planner) /=63, —HCEMLNIBEOEELERETHEERELTINS, Lk
L. EDOHRTE, 43— a v ChBRETEEIOMICE. $TLLERATE—RL~BEN
BROVEERGND, BHAT—-2a  tBllAv—Ca E2hBL TS, 7SV RBOEBEICEI - /580
DRDOOSNEM o7& DB (Genesee 1981,Adiv 1980) MEBEENTIVS,



BEOMEIL. AIXIEEBEOERE V> MOERLLBELHDI LD, Bll4v—-307nsS
LDEROEFODFEN., BREAv—23 > 7ASADELPDOERELY. LURL, FLT, &UBLDZ
EEER, TN BOORMOBESTHICRELTVNANSTHY., FAESBLEECHLTHERNT
HEIMLTHD. LITWZ, BROMEILX, SERELHEMBBAERSHIDT, LRVEELHETHS,

AR—2avyDOEFEELDEEREL. FREBCLBITI-DORAL-/AEBRIE. BEALSEAVF2
54 ( explicit language curriculum ) &, EACTRENAEEZE AV F254 ( implicit language
curriculum ) [CHRT 3. REOIRES. SEEIHE. B2, #HeLV > EHEBOBNTIIAL. RUW
IS, BRMICHAOSNDZ LB, 2EEEL. HHORBERETIBEBTEEREEATI, U6, §
EPERIHBHBBFORTREIZDTH S, 2FY. SBEEHOAVF 1S AZKZIZDICEDNDZIHD
BOTHDB. AX—2a OBROHRULEERER. COENMRENLEBMIVF2S5LLCLEZHOT
H3. LT, TOEBIYTIRALIL, +¥%ﬁﬂﬂﬁe%$&@k%§téh6=mﬁﬁé%mthi:t
THd,

NETDAI—2a v OMKIF. SEBERETIIAL, =nn0)¥'h¥l#l~.ﬁ7b\l"'l(ﬂ'bn'fé'to A<= 13
YDEFEBOEERERICHL T34 BHARNDH S, Spilka(1976) &Harly& Swain(1984)(F. FEL
S¥ (oral language) DRE(CD T, ERIFEFEECHEATRARLTHY., EEHB/ANTAHANELT
W%, %£7=. Genesee,Holobow,Lambert,Cleghorn,Walling(1985)(3. MESEN IS AEBELE/-18
AT NEIERL TIV3, Selinker,Swain&Dumas,(1975)Ic&hif. HSDELSEIZ. B2
LW LIRMERELTEY. RFEOVHBRE TIIELEONTWVESEN, RICHE->TE->TEDNS &
CA%ERBHLE. EBRFNLGEBERUDBHB LD,

NS, EEAVFAISLAORRERTOTIEAL., /1¥—CaVDEENYE154%, SEERR
ERELEE_SHEOIOSSAICDONT. EELRMEZERLTWS, SHCRENAESEAYF2SA
ZEAKLTDHBDIR VL. ERENCERTHREINZFNERSHEOL, BRAVFISAOHZA
bRARSNZTNEARSAN, SEREERANCERLUAVNBTORIRTIE., ERARBOBHERS 4
R=2 3 DEFEBOEBRER. NEROEETHOTLEIREDRENH S (Swain,1988), @
BRDIE. AhUF 2S5 ADERELENE D LICRBICHAZHTEBHSTILNDTES, SEREDE
BULEZOETITH S, EEREFEOTS V. BHOBEERALY., HAUTHYTERCERID, 7

SUELTIE. BMIPEECEESECOVTOTFISARBREESZTLES Mb LN (Swain&
Carroll.1987).
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'"AN INTERGROUP APPROACH TO SECOND LANGUAGE ACQUISITION'
Howard Giles and Jane L. Byrne

F_EEBERANOEHRB T 7O0—-F
Howard Giles and Jane L. Byrne

<4REE>

CORXTIE. £T. EE%@@*@##&@: EXEE VDR EESIMEVWSHBECERB LA, BED
ERLREICHT IR LBENT IO —F2HHTS. RIC. RERRRICBIFZ2E_SFZR/ICTONT
DBEDHELEBENETIVL2D (Gardner,1979; Clement,1980a;1980b) # L& L. #FFT 5. Bk
2. IEBBDEELEREICHTE7/0-F2 LD 2D0DETINOEELBELMFESE. BRRREKESE
HOBRENZEREDEELBEBEECHEVMERICETESTI02RETS. L3N T 420
BREPRGEEBELLD L&A S,

<ERBLEE>

Z2<DFERE. MEHSBERIEEMOTHICEVWTLEILEBO TEERLOB2NREZIES LEX
%, REOBXPCERIL. HIREFEADBRETHIHICHLERBELLY S %,

Giles & Johnson(1981)I3. CNETHDERBELRELCHTE 7/ O0—FE2KEL. HELEF/RNIRH.
HEPWHRM, AZIa=s—2a3>y - T UHEDRA. O3DCHELE. ChE5O770—F
C&ko>T. RUSVRBRMARSRINTIZEAN, L, REBOREPEEHR. ELTASDORT
SEADEB/ICHTIEELRERT—RICL>TRELZRENDH Y. TOLOBZHMBASHIREDRENS
RMOTF—RCONWT—IR{ELABRNFRHEZ2EERTIELERAEEICLTINS,

Bif, fhE(X, SEERKRCHLTHELEBR2NTZ 7O0—F A, BeQREFOARCEBEEDTIC
BT HBEEZRDFHL. EAICEZZ LB ENEELETOEABREN EDL D ICELERO TS D
EVWIBRDNSERICANDZ LICK - T, KB, BRORIALZEZBOTVLI S EHATNS,

ERLRECHT IS LEENT TO—F>

IEOEBBROPICE. HENTAFUoT4 T4 BHRONE L BENARESERNENCERNLE
HORALNVSHME, TLUTEEEHOBRAELNVIEZAENEENS,

HENT AT T 1T 1 BR

HEWTAFoTaTa L ASHOEEN. XETEMMELEICHENESBEZHSERADIEN
BTHBLBRTILTHELEEEEIND, HEWT ATV T 14T« SBCHESOEELBIERKL.
HE(L, D, BENGEOMESHZFHEICEVWTHOEA LIV HESOHEEHEZREEZIESLICK
T BENGERTOREBMTAT VT4 T4 E2WMBLLOETREEDNTWS,

R, iEH5FECENTHORKER L EE UGREANTENGRENT AT T4 T4 LR
Leimas,. TOEREIRIKVBRDOV BCHSE RO TEAANG#ME, 8GN, t2mifS. &L
DARELEDEEDNTIS, (Tajfel & Turner, 1979)

COEIBEENLGECHSE RO LS OEENBEOPTEANPESIEBAROPICE. RIEHFES
DRHOMEE. #1F HRCEENEETOHSNBRLZTOERERE. EMNaENS.
EBENRA—EDEHICHEE 5L 58E%

RIEMREZFOFHOBACHIEE. —BICREAORKNRA—EOBEICLDIEEZZ LN, Giles
& Johnson(1981)(3. HEWTAFoF 4T« BBREHIRL. @A@EHNQ%EQ%ﬁkkﬁé&ﬁT



REMNBERLAANEREZAZLLS BB, ChOHSOER(CIE. HENARKSEENEH. BRNG
KEDRF. EHEHAOBREL VS HISEST.

" Giles, Bourhis & Taylor (1977) (3. CORKESEEMNENIE 1. AD#E. HELOEE. O
3DNEFRICAELHBETIBZETRLTNSN, UHLESHE. COBRGEBRNCAELLEHEER
BOMARTHENELEXALTEZA TS, BiATIE. BRL. EHNEINLYERNENOSICREM
THERNT2HDELTOEANEE > TS, Giles & Johnson(1981)(d. EERDEET Z:FENHE
L, ZOHBBEEORENFE—COBRENBESEL., TOER. TRESHSNLERSEALTLSR
EEREBCSWTLESEXANEEEROTERARASORENREFBORHEEICRAT HHRICAD LE
RT 5,

RIENR—LOBREBENES ICREBESZZF0EHE. REDRAICOVWTOBADRMICEERT D45,
ZHIEDOVWTHIEIRNVER/RELARIOEFNEEAT S, CORNOPT, Giles(1979)(F. RIED
BRHMS BE & FZE' (Weber(1964). F.Ross(1979)D° BsHEY ~ BAIEY D2 DO0DHI=IC
FaMET 3, ) D2DONHEEERFIL. #RE&EF. BETIRNCEROBEZE VAL THR. X
[F. BLRIVCTBHIC. BHDEEN. FEENEREZEA TS ERELTNWS,

e, BAREE. REGBUAOROHSNEBOBRETHHSM. COBRD, BANEARET IR
ROBRICKEE52 5. DFEV. BAOREAOR—{LELBEEERNRBANOKKROME (. H58IC
TEH 2. hOHESERAORBIRR (REEBHORE. £AATORUDOEE, F) (CEFTS.
EiR

EELEREOSFICEVWTIENSE - RO BEN7 7O —FE. #E8NT7A 771 T« EROAE
EENICBRTIEENERESEYNEH. BRNAEHADRR. EXEHAOERE LD 3 D0HlE%E
HICED, B, UTORRTHZRY. BAIECEZERENICERL. EEMNAEENEILD=DHD
FRERDERICHDEETRT S, 1) EBEEHOTATUTATADEELR—HETHHLEADREE
BICEENSH<BCE2E—tT52) BESTRECEEMLELE2T 5 3) BESPRKBICEVREERE
FNENNHZLEARTS4) BENPHEBOERSEET. BAHENAELERTSH5) BEFNATELCFH
FTRBERTAT T4 T4 LEVEARDIAMZE25 X 2 OLEHNEERICEOR—LERELEN,

<REBRERCHBTZ2HE_SFESOHRLEFNETI>

RIS, COBEICEVTROVH LK EERE_EREBICATS 2 00U LBENETIVERIT 5.
GardnerDEF /N EEDHH

Gardner#HAZDHICIE. HEMRE, BAZE. ¥ ERE. BB, O4O0UBHIEEN S, #E. =
DEFINERNT, BBBECEVTINSOEHMBEDLD CRENICEVNCERT SO0 ZFMIICER
L&D ERATNS, LL, BOEFIVE. hEREENHEL £HARMOMBEREZERICANTICERL
TOWAERAICHY. EDEICDONT, i3, BENA—(b. TOMSCHEE5I38H. TLTRESE
HAMCERT2aENARRALEOBMSEIC E-EFFHFICOVWTOHRILBEDRFICEVWTRERCER
LOMUEFITESZAZH4BENHSH L. ERTSH. BEETE. BOEFIVCERONAFHALLEN,
ClementDEF I & EDHH

Clement (1980a)(d, #EREBOBAENEZEFEBOBEICEVWTEDXK S ICAADSENIKRIC
RBESZ20ERBLELI BB, BT, HENRBACENS> TWAKR BAE. BENGEER
ENRAORMHRESEENTEN, F) LEZESFOERENLOBICHERATIBEADBEDHRICE. #
MDE S 'primary motivational process' e ENII5ENH B LERT S, CDBEE. HE~NDELL
F{EADBRIGEENSHERTE2D0DNEANAT S, Clement(1980b)TIHEIC, FHENDEE LBE{EAD
SHDORBEERET FERGERIEIHE—, %::%%@%awaamnﬁﬁn BENBRNTHSEERS
nTuna,
ZDClementDEFIVICH LT, BEFEZIDDHICDODVWTRHEIE|Z S, F£—I2. GardnerdEFILT



2. BEEBRELARTERG. EENRBLFEENRR. 0202RAL. F. BAZICHTS 2
DOEHTHLIMELEBERICHED 2D LAHCERMUETTEEZ TWSH, Clementid kD48
FOFTINSEES, XFHMTLTNBICHONDOT,. ZORENIBMNEFEAERNTOEN, B
[Z. Clement (1980b) MHHEADFICIZABNERESEEMENNSENTIINSS, BIZHEHE
HERGERASRLTINS, . ADBRSEHENBHOTREICHAEDNLEL5EX TERICANE
W IS, Clementlz—BMBHICHZBARLBEOERN L E_SSERENERRL. TNHEFNRK
RICENZELEHLTVSS, ThZEFANORRES VS BUOAZVEHEEE8 T30 TH S, hiE
(F. B4 ADRBHE—(EOBEICL>TAELK THEABMNEETRNRR. L0 SESERYEL,

<E_EEBEOEREM7O-—F>

HhER, FEEEOREELERTIRBCEECHBTINEORLCHD ENDSEITDNTIE.
Gardner&ClementDEFIVICRET 3. £/, BRI HE_SEFPEOEENLMiEHIREESEHRIE
LEEWENWSEKR, O2D00HERTZHEANSBADOPRICEYUSZLEZBHICDODVTHRAET S, L
L. HEDOHRDIFOHL(CHZDIE. EFMBRHSBHSCBETHY., #hd(E, Gardnerd7 7
A—FTHClementD7 7O—FOFRTHERINEH>EHDTH S,

“ERE0usE Lﬁ%%ﬁﬁﬁbégtémhtbf ThEd, BREERAOBRESIILUTOREGTICS
WT, ZEEHADEBERESEE L RNIOBRERICETESTATESSBELSNETIRTS, (1)
%mwn—mmﬁ<‘%br/§tﬁ EELVEREROBRETHB LOWESHEIBETIRZN
(a)RIEMIDLEE AN (3a)BENPHERDFHMENERE TS  (da) BB S HEEROER
KT, BAMMAELERT S (Sa)EsthoS < OHLNiEECE< AR £E—L. FAThS0E
MEBROVWKERATZATFoT4T1« LEFAADOBAEEZ T WD, FEBIE. CDO5DODRMGH, B
EPEANOBOBRMTERET S LBETS. Chid. Thabb, HAWEETHY. BAICEST

" BE9(additive)’ EEOTE thi:&knéo

R, #ERERDBRENXREFDEE2B3EEELANOBMEEICTTEEBLAVATEEEZED
B< T BRMEIE, iékl@ﬂ@mbﬁwﬁTT§#®Eﬁﬂ®Wetn6 CDBAE. XREADSE
DFF(IRFEN. BANICRRITUEZFETHZI5H, Lo, ASOEFICHR<BEEEZRA—(ELTNS
BRBICE- TR, FhIBEWHSMIBREILS = &IC 3,



"Ch. 10 in Children's Language" Nelson, K.E. (ed) , 1980.

"The Relationship Between Degree of Bilingualism and Cognitive Ability:
" A critical Discussion and Some New Longitudinal Data' pp319-344

Keniji Hakuta and Rafael M. Diaz
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ZDETI(L, Peal & Lambert (1962) OHREHEICLT. "M UL HUXALMEDBERSESIRX
SNTEENE, BEUFTOMREFNLUBORAREH FTHENTSH. €LT. BREFEROTWEN S,
CNETORMRDBREERET 5. NMUVAVILAERAENORELORARBREASHICT HLHD
WA OEEMIC DN TE - LT BESHIT o MBI ED SN U HY XL LBELDBR
EDONWTOREREHELT,

<#¥I#A 4 O FHEOHAFR>

RAY U HYXAEDHMEADOBRICET 2 LLBENARIE. 192 0FKMAMNSHKE>T, NMYU Y
HNEFHIISTIHICFAAKRICHK>TEY., LBEARINEAVINTR FOFRITHERICKZHED
MABENPRIEEEDNE L ELTFME O SRVENSBESH - M, REBICHRVERLITDONETR B

DERIBECRHZHDTH o=, BEOHNEADMENSZHICTRA MIERESN/ZEEOEREANIC
KELEDBOTH =&, LEEEPHRELEENESDLIATHo i, #. Peal & Lambert
(1962) LIFIDFAE DREERMBNA Y VHIDBE/ U HIICHERTEBNICL > TWDHENIAT—
B, N1 YU HIE "language handicap" (SEEME) [CHELATLS LW RBEZLEHHL
oo CORBIBZRBDOAVINTAMENA Y VHNICERTRZEDOBRUEZOHDEMDT LT, €D
FENSYUHY ZARHEDBRIEEVWOTENRODOALEINTV o/, LB, AESNENSAY Y
HNVOEEMEZ, —SHEMACLBENDELALEEBNRIET. TOILMNFHROMBENDREELE
NCEZAZHBIIZKT, TORBEIREBRICETRRAEEZOSNTIVE,

L, HETIE. CHhSOMRISHER E‘]LF‘JEEb%U%@F%(if’iﬁﬁlbmfétéh'ﬂ\éo K=
KHFToDODOFHFERVRMBERR/THEMTES, —DId, SES (HE—BFNMUER) 0ak
A—JILORMTH B, —DBIZ. "bilingual"d)iEtéiﬁ@?’(ﬁﬂb\Biutmﬁga)::%{#ﬁﬁ@iﬁg
DHRIRETH D, EBICNALY 2V HIVTH o=, minority language (DEIREEE) OAE2ERTS
T/VHNTH . TORMNISEL > TIRFETH S,

<Peal & Lambert(1962): EHINIHE>

19 6 24(C, Peal & Lambert DHRMBRKRENT. TRETONA Y 2 HY XA LBRHMENDOREFED
RBEKRELKEATLICESD, BFIE. N1 Y HIVE" "balanced bilinguals" (5—SfE & B _S/F3t
(CIBETH H%E) & "pseudo-bilinguals” (EZEENEMIBL L RIVICEEL TOWROE) (CRAITS
Z&lcko T, samplinglckBIS—&B TS & L. #ERE (I "balanced bilinguals" L¥EE N
DHEFRBLE, #ERE. RITARSERLUTCELBDICRLT. NMYUVHICHFENGZRODE Iz, 7
W—THEOMR, F, SESEHBLTH, NAUVHINZ. BEORBHMTAMIEWTHEEMICE/ VY
HEEEBREE5R L=, Macnamara(1966)5E#3 5 & 5 IC. sampling®if2 T"balanced
bilinguals"#%RTB C &ICE Y. EICEBENAYLHIEBRILICHY, TNHSRBICRBENT
WA TTHEE (T Peal & Lambert HRHTWVS., LML, COMESSHES LEBRIIEKXRT, TDERON
A Y U HIVREICHNT BsamplingDBIETOIRES 2R TR B Lo 72,
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Peal & Lambert (1 9 6 2) LIEOWETS. ﬂbﬁ&#%b‘iﬁ*éh’tb\éc INSERITT. SE
. NAUHUZLADBMREECEZX 2RI EICET IR EAL., Leopold (1961) (. /N
AYSHYXLANEEBRESHIEELERH,. TOIEICKYSESFODBENRECREVRENS
SR EMTE, FNSHRBLAILOEBELERET DI LICADEBRTND, COEXERITIT,
lanco-Worrall (1972) MEE%1T-> /=& Z 3. semantic-phonetic preference test (meaning vs.
sound) TlE. NA U HILDOFHDFAN, LUEBK (meaning) (CETVWTEERLHEAL. (BERODRT
TERMEMRSEENOEY. BEBCERELUARIENLIVEETHDEEZILNTINS, ) TLT. YkD
ZEHIBFNCEABIBDTHDE. E/UCHIOFHREEHSEBONGH>IERASBRLE.

SDEDIE. NAYUHUXLADNBMNREEICEZDHDROMRER T, metalinguistic awareness (A
SEEDRM) ~OBLNSEE >, Metalinguistic awareness &[4, F#89IC  linguistic output & 947
THHEADIET. Cummins (1978)1F. NS ULHUXANERDE LBUROREVBHTONHERE
SEBDT. NAUHILDOTHE=BIELY EL\Bﬁsﬁﬂ(:E%@ﬁiﬁﬂ’ﬂﬁﬁ’&ﬁ#ﬁ?’éﬁ'éﬁ’&%(:ﬁ(?‘é <&
MERD EBRTIVSD, Vygotsky (1935/1962) . NA UV HINDFHEBIIRLEZXERA S
BTROLTEMNTEDZIDT. HEL. EREELELGZ—DODIRTFALALELTIRA., EHEIREELY %'&k
BMICITD EMERBEE->TIVS, T metalinguistic awareness (£, Cummins(1978) OWAET
REZINTEU. AV HILOFHAEEIZ, LU "Cognitively flexible" (B2 iNIC&EER) THD LD
REEE A, "Cognitively flexible" £ W\D ZEMEHICEDI WD ZLEBRTION. TOHALERE
(I T A LD, Balkan(1970). Ben-Zeev(1977). £L T Bain & Yu (1980)5DHRMS. /N
AYUTHICRSNBSRBRIEIIEEEENSTIZEADSELLEZEISNSD,

<HBREHRTHA >

INETOMRIE. FERBICERICOY FPO—-ILENEZRET TITFONZHDOTIEERND, BEST, H
MPLETFHALELT, 1) EEAMEETEONAHRBRELZ D PO —LBENIRRFCEFRICIRY S
(¥ &. #LT2) double-blind procedure # & % Z & EBIFTIVS, LMUREEITIE, 1) DFET
BIEN/I=FHRImBENAYHNNERITE/ Y HNERBTE TSV BERTALODT. BRELE
LT, 1) withinstudy (RU/NXA U HILBICABET IHBRERLTTHETS) & 2) longitudinal
study (HEBRBOFRFR) EB(F TS, COZDODHARTFYA L ELEDIEICKY. NMYHYXLDES
EREMBESRMELEOMDY, TUTEBELRNOERBROARMEBASHICTIEHMERDLELT, &
ESIBLUTICHBNTIHRICIRVEAL.

<[RITOHEBREIFAFR > ‘

BES(E. L1 (BE—EH CBTI3EHEICFA—ILAELT. ARCLILAJVCHET SETLZ

(BZE3E) DEHEAMBREZIEZELERDIIEICEY. NMUCHYXALADESHBRMENLMBRHINED
DEHERTILEMERDELRELZ, BECE. 4WMHS8METOD 1 2 3 A (FHFH 6K MMt
Nz, BHEIF. AR VEEETEELT3F MBI A > T BBilingual Education Program (20 L
Tz, BENHERZECHOAE> TiToN, ZEBIZ6 » ARICITHON/Z, BRI SES 7&: rrao—JiL
TH. NAULHUXADES LIFEERNEALOMICHEELBESROONA, EELEMOERME
DFEEHICE L T, longitudinal study DR ICH7=BF R MERMS. NAYHY XA?.’)\*%{’.%U EHD
REICHEBEEZDERTHILDRBOFBEDHFELY ST —FL—HT DI EMNBESNITAED. :

SDESIC, NAUZCHYXADBMENOREL BT LVODBREIBOHONED. EOXDCHERES
ZBDDMENSIBBICH > TIIFRHADEETH D, X, —OICNKA U HYUXLEFIE>THEECTHA
TES b Y, additive vs. subtractive bilingualism (Lambert, 1978; Lamberst & Taylor, 1981)
DEDEC. NAULHYXLDHREDENET D ENBEICH>TL S, AdditiveDIsE (L. E—F5F
[CINZATE=ZEEE2BB TSR/ SBDT. balanced bilingualism DL & 75553, subtractive D15
Bld. BE_EESBRLICE—SECLOTEDLDIDT, H—SHEOBRKICENSS. Cummins (1976) Tk
DENAUDHYZLICKBIE (FS5R) OMRERLUAHRKIE. additive bilingualism QKR T TITH
NEbDTH D, SO EMS, Cummins [I/NA U2 HY XALAICKDIEDMRERSHIC(F. L1,L2
DENNHZI—EDERLUNINEBIRITNENMIAZAOVEOWVDRRZEEHL-. BESOMRICTBMLE
Fit/=bBH additive bilingualicSIEF(F 5N 5,



BMEL T &S, 7 AY Hdbilingual educationEgkld. subtractiveDAREEFTUTH Y, Fitbz
EREBEOE/YLHINELTERT B=HDtransitional (BiTH) HEICERZEVOTWS, K1YV
CHANOEMBEICHTAIMRIL. FENUAEECMAT, FHONSY CHIVBE BT IEEPRIBE

[CHEBAEE 2 2EEdata baseDRBBIEP-TNB L, EESIIEU THRICEBBL TS,



"BILINGUALITY AND BILINGUALISM"
1989, Cambridge University Press
Josiane F.Hamers / Michel H.A.Blanc
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1983F 7V a2yt T, 75 ABERBTITENE, BT, TORERTH 5505, #HELaEHREND
DIITIREL, BEXTE2THELT, WOHOORITHBEENTINS,

REBD INAUVHUT 41 & TIRAUHYXL] ITODNTES, BIBONAUHUFE(F, O
2azZT—-a3 OFRELTHRBOEEI - FEHFOAAOLEBENBRECDOVTERLEDBDTH
Y, BEBONAV LAY XA, BANGEHICNAT, BALEAOBOD. TLUTHENAZESEFER
220, KFVEWVESTHS.

J. hEXZ, BFOHRT, BEIOFEOMIC, NAYUVHIPE_EBFEEICBTIE<<DERLH
BOFITENES. ENSORTS, FEIEEEM (language in contact) 2=D D4R, BMLEBEADS
=178 (individual) . A EBADMBE (inter-personal) . I —7HEDEEDRE (intergroup)

D=MAEN S, ZAMICRYIR->TWSSET, A=Z—JLGHFEETHI EFMEL TN S,

ERBIETNENSOLEREY, HROEBFN, HRFNLREANSRIONTEY. SENICHERNA.

HRSHMENEEINTOBY, 5 LEFEOMEL. —AOEEOREICAI LIANKREN, J. N
T—R(IITHEE, RRULBEEZRKRL, M. IS9JR@BASBNAYHNTHY, LEEER. 2
EREY. ERERCEEL. ML TEEHEHARBRBERH>TWS,

ST, BUTIZDOWTED, FEREIFEDLELREDZSELICHTZHENTES, HIEE. XAV
HIVOBEECHREICDOVTO., BHMHDHESNSMELNET 2EBRETICPHART —IEILEDHD
T, #EE. NAUVHIEE. E-SEESB. BIR. BRRGLE. i%@: EEMOMBECESREHTED
@TﬁéoUTh@%é%\¥%®ﬁbw\:E%ﬁ%wbﬂ%m&\ FNAAECHIIShTEY,
ZDIRWLIE, BEhU EOEENEMT Z0D. SiET Tﬁ]@‘&‘iﬁﬂﬁ&ﬁﬁéﬁ,ﬁ&bét_t’&hbt\c‘: LT
3.

RIS, BEOBEICOVWT, WELLERLTEL L, ETE—HETIE, TOROBROEDICHEN RS
< DEF (definition ) MBHINZ, INAULHUFT 21 & IRLUHIVI OBNCDOVTHERLES
NTW%, INWTZHE=MLTIE. NMUVHIOREDOHSNT, LEEHLBBICOVTRS, I
ZETIR, SETHOMRCEZICOVTHAL. 80Ky FD—PHSDREZHRT S, /NA
DHNOREOUHEHN., BENBZEFINOLRRENATNS, HI X3, FEBOFTIOHE=ENEDT
<HTWB EBRTINS, ST}, 1980FD3)Na4 (Milroy) DSiaxRy FT—S B, 1985
FDBialystok ERyanDEMBEDETIV. 1974FEDS v /x— bk (Lambert) OMBEELENL) 2 HY X
LERBENGNAYHY ZADBRBEREZTIVS, ZDDEEHNHAENICRETSHE. NMUVHY
T 4 OMBEER IHBYETME > THETT 38, FHOFEOMEDREI L. RHMBILFEDEN P
NAVH) T OFENEREOREICE> TS &V,

HL<EMETIE, NAUCHIOBEROUEDOBE(CBENSH D LEEMBANZIXAICDNVTREL., /N
AU VHIDIEEBTRCOWTHERNNETD., Z ZTIL. PaiviokDesrochers (1980) DFHHME
NENTNS, #SIE. LRIZEEICKDEE (verbalmemory) [CE>TEELRBRERTHDELT
WBH, FEBOBBEDONT—ETS5 003, BHRRWSEENSSENSSK (language- specific) TH
BEVWSEBZAICRRETHZ, FEETIE. BXLEWIBRICBIBANF v+ =T AT T 4T«
&, ERITHEOBOBRICOVWTRIET S, AETE. BALBAORDS VS —-Fo a2, MO



A 25— a3 OMBICODVWTERT 3, BHOENENMVVHUT A DIEHICE, EBEREEE
HUEAI 1T A ORAEEAEHZL T, MEEREESHILEPLETHD EBATNS, E,
CEDHEDIA VT A DFHEBE. R4/ VT AT a=T4LkUBH LLBTTaYUT s - 320
=54 ERV—BBERDN, ChiIE—SEORKSEFNAIIa T4 LO—GBL, BETEEDD
TASF 4 LO—EBOBICZ. BNVMIBBEMEEENS L VWS HEEMABRERFORREFBL T
W3, tETE. £E5SBEABOSEN. SXEERESN— TR (intergroup) DBFRICONT. e
EESPHLLBEOIENSB L2, EEZ. [SHEERELZZIIN—THED. HWNIFTN—-—TADBKERK
DRBTHBEITTIIAL. TNHDBFRERET S LT, AliET 5 LT, #i5L. HH0EBERSESH L
T, NOBHBIBEREDTHB] LTINS,

NELREIE. ObENA UL HVBROBBTHY., NETIE., EEBiE (language planning) ®HEF
DHE. T3 UF4HWNEITA /Y TFADFHROEDOD. FLTAZ 2T A DEHDNA Y HIVE
B. ZHEHT (bidialectal education) 7&. HENZMBICOVWTEET S, &I, 1985F0 ¥
YRDRT > - YiR— P~ (Swann Report) (3. BEEIEER/NS U HIBBICOVWTOMET—F—%5%
SCE-THBIRLEELTING, BEZEE, R2aVTAOFHOLEHOTOISALITE>T, ¥4
JUF 4 DFEDEHDOTOYS AZKEERANA U HV T 2BHELTWVENT EERLTHSA,
AV XIBEQOTEDDICIE, PP—RELTETVWEHDbHBELTND, hETIE, FE_EBXE
PHITEY (teaching methodology) DEBEALDLEERZOEREST S, Tl BZEED
EEBRLE—SEOESBELSLERINTRLLONTVNS, TETE. NMUVHIOENELELT
BERCHRICONVTHIEINTINS,

LENFEROBMETH B, hIV XL, FRIBEVTREERENSVAREBRL. HEL. BIR
BEOBMELI 7V YART Yo ELT, 2EOFFAM Ty LELTREBTHSHELTIVS,

LEM : Language & Education Vol.3, 1989, pp.213-216
'Book Review' Jim Cummins



HELEYMEEISEE2S 1990F pp.205-212
I—EEHHRROTBETHCRTIMR —PRIROLERE - FEDIES
& 8

!
—

<HLmE> :
AASEEE—SELL., PRHSFE_SELL TER, BREFNOI~4tHDEREBE ATFLICDW
T. IHELARELOSETSEEBRTILICE- T, ZOOESOHENARISOBESDEEEER LS
ZEHELERETF—4,

<FHERUVHEERE>

FEELTIE. "AUVHNDOBBENLEBORIUMLEFHOEEZARNDDOCELL, FEM (
1979/84) MERAL=BEHEZT X M (color-naming test) #HEEL AXECHEBRLTRAWVE, &
ERETFAMEE. BERLBRLRIBETREINTVWSIH—FK (B FET IHH) LRY) £ANT.
EBOHFRICETIBMEANRTIHE. BRET. 8- HERERNTIN (£, 1988) OHBERE
96S5EDF NSERICBALNBER (MER) 4EILSHBRERIFEXITOSSEDERRHEATETH
Y, B EL T, BROARRE, EABHABRELEDT—9 (FHE. 1979) bFALE. TR
1988FE6AMSTRICHIT. EFERTAARRERATEI Ao,

<ERLEBE>

EE/aF il BHREDE—SE (BFE) OBEN—FEZE50CELEBHEE100&£L
T. FNERECHELAEESE B8SE) O0BEH—RESS5OICELABREOETH S L. ZOEHL
MENZE, EZEBOBRESHEMBWICHNEND ZEICKS,

REBEOFHEMSIEINALVS BBRELED TS5E /¥ EIhOFHNBBREOETN TNDOEL
YUHE <. FRNLBERTONSAY U HINTIREL., B2EE ERE] LWOARDANEBNE Bdh
3,

¥, ETEBOBBEHMSRALTH > TH, TOEBRDEBEBREMBLEERISELNE TEE/&
¥l EbRES. AL VRSN ELYBER2EORRELEE. FEREHR (7)) OREHFES
(FTWED, TEE/ A EL. VRBOBRELSOASEMNNICHE METH 7,

DFEY, FEIEFOERERLVDBZOEFEOEEMAHIICETIBROAN, N1 U HIORENL
REEAE LTHEETHY., BLEHTH->TH, TOEBHAMINHNTHIFILE_SHFEOEREL
B<EO>TWNBENDETH B,

SEATS - SEMTHICOVTIE., BHENH-BEERS. BARBHIR-AREREOL D THHE
RIGHR—EEB N OBETAMEE L. AMROHREDIBES. EBEATHHEEBTH LU AN
Mkk%< B EEDBBOEAVWNSE—SEICERTEMYICENVKECHDLERLE, DEVA
P N= —ERETHDENDETH S,

=mﬁ¢$LDurm RISESBNIPHBOBSICRIOBRNKICES EVSERD, VIREB2ELER
BCBWTRLONAE, LML, PRBERZDBEEF. ChEFFEOBRRERLE.

<#hEm>

ZERMRABETOH - OWMEEHAO MXEE] (X, BBShASERICACKETENSOTIEAL,
EB5h—F0 MBAUEEI LLTHERT . RE2EREBETERINEZDOEEDOHAETHIR
BEEZZSEHPRATROSERNFTSOEA ML, ThIZEXZLRBOTRERN. ZSHEHAIBET

EETHERETHEER, ESR0EBERLVOZOSELER/LEILOILFRISEMMICEETH
60



[R—IV - S504-2) (Bl ; EELFLEHLPE / REOTEHFER)
1992558 Ex#
BRI

<HImg>

R—Jb» 5S4 =2 (Whole Language) EWSBEEN, 7AUAPHFT 2B LHETEHRFBETIAS
EHONBHEDIE. 1980FBRDETHS. 7')‘/3‘7(%0)'77\1 S+ Zv K< (KennethS.
Goodman) HRICA Tvd - M- &Fw KTy (YettaM.Goodman) (&, 1981&EI(C TFHR—I - ST —2D
BRPLORHDTOTS AL EWIHMIXERRLTNS,

[R—I - S~ (Z8pEREL>THEY., F1HBTR>ER—I - ST —-P LU TEEN XA
ENARBLEL THERRCREMLACLEELDEHBDTH Y, EBTERAOEMRTHY. IR
*a1— (BEHOOETE) ORERTHH B v KIREORX “Whole Language Research ;
Foundation and Development"&Z¥ “Roots of theWhole Language Movement" (The Elementary School
Journal,Vol.90 The University ofChicago, Nov.1989) B4 :ERZ1BEL 7=,

R=b - SoH—2n Th—Jb1 &3, THBIENERN THEEPHE—k] EWOIEKRTHS. REH
LOBRLEEFRHRE ’&ﬁ?ﬁb =nab‘f§bn6¥5§9ﬁ4k,ﬂ'\bﬁﬂ’] HEE, SSICHIPBEASOHESESR
BHICRALD ETB, w—I - SUHF—DR BREDTa1—4. BEREOET7 Dz, LEBREEDT 1
aVE—, ‘;“'EE"‘%“%G)/\UT»f DEFHCRERLEHRNAERLLTNS, K= - S25—2DI5R
T, FEPLEBOAVF S ADNEAL SN, %&Aﬂ'lfaixbsﬁ&bh’cu6o s, HiBRICh=
35— BT (thematic units) ASFHEZ . #LR. BR, SE. 8 =MLV >AHEENHAZN
%, BEHELTIE. Evd - Tyd (KBOEE) »TVT4097N - Ty (FHLEWE) | EXE
BOEHDR—bT7HUA— (RIEEH) . BAVOEY bFRESHY . EOMIC, EEROBLEPENRIC
HoEYORRUFOHMBRHEHFESHROHTOS ZLICE D,

K= SU5=DiE«2DREORECHEK, REDREDIFICH L authentic writing*®authentic
readingg BT 3DT, o> TRA YU —F—PELEFRAMITEEIND. K= - SUT—ITII,
FOCE, WML BTILE MK LR CHEENSDOTIEREL, ELTITONS, BHTH,
RADARUTFS—DHRICHEBBEMTEY. 41 R Fy R« ARY > (invented spelling.
FELPRBIRLARY) PFREY, RRIEHLLEHIERCEREND, £ K- - SUT5-JDF
ffild, BRPREORDYICOATOIDTIAAL, FYX U4y FUIEBLTFELDEFVVERZH
8L, £BeNY. MOECTHEIEILHAYTHS. CNEFELHPEULALEBEICE->TKC
EERBOBELLTVNSENSETH D,

K=l SUT-CDEZFE. BEORFEED TBERFEORE] . BRRID THEBER! [F
EHDORMSDRE] THTEBER PEATRETLHES<OHUEZZF-TNS. bEBELETAVND
EZRBEORZHOET > TELEDRER /LN, BEOHE_SHEFXBERLEOELDEANDBOOND X
S(cBbhsb,



TESOL QUARTERLY, Vol.13-No.14, December 1979. pp.521-534
' The Effects of Program Models on Language Acquisition

by Spanish Speaking Children' .

Dorothy Legarreta

IR S EEEDFREDESERICEIFE IO SAETNDYRIZONT
rFaz—--LhLwvs

<HEmgE>

B, WITLTWEA=FaA - U HIL - AV y RICHAMT, FRERADEEEBDERIVERE X
kT, ARAVEEZBEBELTHIUHERICELS,. ARS VEDEB LRFEFE (maintenance) ICBT 5. A
DORBBDTATSAETIOHNRICDOVWTRAEREL=HD,

<HE>
HEDH
BERBELLEVWFHAEBORZERE, R—ASVF—CORBORFERETIMRMENUF2
SAETFIVICOVWTORRDBRRBLTINS, KU PHEX (dialog) £2RET. RABZETRVIETA—
FAF - UDHI - AV Y RiZ. RADHEELEEDHDHDTHY. TONRDIFEEIART HE8
EEEE‘] SREMLZIZ EA LR, BOATRERFZENSHHMHEBULTNS, FHRICEH>T. L1&EL2OE
BlE A2z~ a OV ERDNSBESETNEBOT. KALBOLS CIHEENB LS &
Y&, B4 /RIBE (context) ICHIFBBEREAS Ty MCETOWTROEEEHRET LT, FHIFE
BO#IE (structure) =¥z W7,

b E S oF

BERROFHAEIE. AROYHHBET, ARSI VELEHRELTS, 1974FE10HIC80R2DHE
7l (pre-test)TA ML, EDS3ED52KICDNNT. 19755 4BICBFR M (post-tested) &L
T, TOHRROESWER, '

ADODFOSSAEFIN

E/YZHNDRARL VEFEDOHEBRICH LT, REXLE (oral English) DBBEEET 578
(C. BBROKRKBH TELTOLATNATASSAETIOYNRELER L=,

TIV—=T1 G RE (traditional method) (C&3, XARAS VEEBELTAIFHABIRE. M
TATRAE—A—BERLISRICANSN, BEDHVFa1SALCH > THELERITS. R2HNOEE
[IEBOAZTHSD, ES LOBEIFAEL,

TI—72  EHENRFRICEBH. EQJE‘C“Z'\{/ EEELTOWBFHRABDEDIC, SAESLOE
KBHD. 1L, BEADEEIEEBOATH S,

IIV—T3 A BREELARA VEOMTORBNAREELH (concurrent translation) RV, /XA
DA - AV RICEE, RIYTRENALVUHNT, HBOBRELNS WINFvr—THB, ESLODIE
E{F AdAN

IN—T3B: REDAI— 3y - 77O0~F (alternate immersion approach) £RW\=/XA U >
HIV- AV Yy RICkB, AUF2SAOABREMEIE. —BOEPIARS VET. BYDHEDIESTIE
HEhd, 2L, RUEHEEEL TR S &30, RV TRENASYUVHILT, HEOBREH/NAH
IWFv—ThH5D, ESLODIBETIL,

IIN—=F4 XAV HI - AV RIT, LROYI—-F2DESLBEEL, FIL—TF3 AORBHLE



EXREMYANLDD, X9 v IEAS U VHNT, BEROBRESNS AT+ —TH3B.,

FREL. AV9—TF oL 3V EiLET—4IckBE, 3BOXENAI—Y 3> + 77O—FTl.
AR VEERBOSEERAORARS 0% TOTHENRN TS, SAORBMNASELRY 70~
FTld. RS VEN2 8%, KEHT 2% ERIHTH S,

SAZIHE (Research Question)

COMRZETBICHI>TOREHRBIL. LTORYTHS.

1. XAUVHIL - AV Y ROFEB E, HBELETTHREEZZITOWSFHAEB LR, ALLS A —
SIh-A2PY vy anBRA (comprehension) &EEHF (production) Z# > TWHDH.

2, ARA VEOEBBRDEERNICONT, A%U/hw %thtﬁﬁﬂnﬁﬁtwfn%hwﬁﬁ
(E 2

3. =S A HYy1DBBHEERNICDONT, GHENGETASSLICEITHES LOMRI
7,

4, A=) ATV aDBBRALELNICDOVT, NMUVHNTOT S AICHITEIHRIIMA
Mo

5. EHITHN, NAUHITHN. BEERF=ROFHEAEEIE. RET, ¥R T, #1T, HEZE
ERTHRENIBZIDH,

6. NAUVHIL - AV REGHMBHEZEDEESM, HEICLDHWEIRARS VEICELSAZaZ
T3 EENEBDHBDD.

HEH%E (Test Instruments)

1. ARA VEDOXE (dominance) [CDWWTIE. HEMDIERS (recommedation) &,

Language Use Questionnaire (Cohen,1973) DARA VEBIRE. VTR DAY TU— (BETFR

R bamw)aékAbTﬁMbto

SPANHEEE (cognitive function) [CDWWTIX. VTR MDERET, / /N — /\)W)Progressnve
Matrlces (Raven, 1959) DARA VEERRZ ALV,
3, JERHE (Criterion Measures) [CDWTHED., FUFRAMEBT A (post-test) DEXFET. X
DOEDDOHUEZETINYTU—hfEbNI,

a) Revised Interamerican Oral Language Comprehension Test (¥FE& A XRA V&R (-..J:é EKFEL
ARA VRERORFBBHOME.

b) Naming by Domain (Fishman, Cooper/z&. 1971) [C&3, REELARS VEOBEDT A b,

¢ ) Story Retelling Task (John and Berney, 1969) (L& 3. HFEERARA VEOEHAN (
production) D&

d) A3 a=4—3arEEH (communicative competence) ZRIET S7/=&I(C. Two Person
Communication Game (Bruck, 1972) R\,

BH. TAMIBEDORED®RZ®. h7xFU7. FERLRE, FHREBICE > THRBDHBIBHTIT
bhtz, TAROBRHRICE, E—FYPL—X2, Faadb—-bFyThRENRLND, HBRE (the peer
testers) (&, TR MSIAEIRICFHAL LB, BRBBUTTAMI RS (LETVTNS, FR MY
TbhTWBRIE. EERAORS yF o/ ETblamhof, 8IC. AT 2= —2a ENHENETSTA
PTIE, FHRABICHEBREREZFL,. BOEARS VELHMFERNEBDLETEW AN, REOHS
NP2 BLOICRCON,

HERER
3 BOK D RHEOMNI=NA Y X HIVETIVG, THHEE3 ADKSI BETIVICLER T, REBEDKED



E#25 (oral comprehension) . AR VEBEHEBORAICESAZI2=5—2 a3 VEHCENT. &
bR (gains) DEAVSB> TV,

3A, 3B, 4DEIBNRAUVHINDIN=TE, 1 02DEIBEBOHDEHNLERVAFDS I —
TETIR, MEDOALPRECLISFOERBRAICENTELWMAUEZRE TV,

2LADESBA—TA4F - UAINDES LD M- J, REOVMFNEEFEH (initial
comprehension) MESMICE > TWBTFHRICE > THHENTH o8, KEICLZIIa=4—> 13
VEEAICDOWTIE, ESLABLOINV—TOABREENE, BXRNIEFOBROEBROLS LZEH
FBBAE. F—T4F - UVHIDESLICK>TREZNSHDH LGOS, KYEMG REDOD
22— arvOBRICEITEIRENEE(CDITIZ LETIIHNRBTIEAN,

REICBTRIARS VEOBEDHRICDOWVWTIE. ESLELDI®3 A, 3BDITIV—TDAHIN.
ESLOB3SN—T LY bB>TIE,

3BOLSGEHEDENTENSA Y HINBBOFHREBIX, FEELRIN—TOFHEEBLUSH, ARS
YEDIAZaZT—2a VENICENT. BIVEUERLE.

<&wm>

ERNIC, KFLEARS VEORAICLDAZ 25— a NP, KEOSFERANICOVNTIE. &
W—T3BDLIKES LOE, MEBEDERDHEEHSENINLYVHIV - AV y RIS, Efzo N4V
PHNDO SADFEDN. REOHFDEHNAKELY. KEOSFERNCENT, TNENXRELRMHUE
RLUTUVE,

A—FT4F - UTHIES LOFERIK. KFOBBHOAVWEANZ Y I DFHRABOEEERNESD
3FB8,. F—F4A4 - UVHIES LEFERALANREADIEI N, KVEMARIZIa=s—2a viEhi
EHLND,

3B®&D&hFL53T@ FHRAGRIBEZRIFILENS, BOVEICTIREFELIATIRAMDH
THEEAL. BRL. FRTELLD ICRATVSAY, 3APAIDLIATRBICENTIE. HEMITTOR
TEMADEFTHRYRTOT, FHRABRIEZTEPHT. ARA VEOHESBVEEINZIDEF>TH
LD, ZEDSH, HEOBBARIAZ 25— a AN I BOFHABICHERTE >TIVS,

BREET —T 1A - U HIDE S LIEBEROMUERIATHLEITEBH, PIIY. KEDA
7—73/ NAYHNTOYS A (alternate immersion bilingual) 1%, ¥®OENI=ZARA VEEL

BOA Ty b EHD, MEEOEBCRLDIRNTHELEEZ 5. :



ERMAEHELMLE2S 19824 pp.301-311
(A% 0cHF3-EEE - XIEBEOBA)
WA BT

< tHgEg >

ARA VL BERLUBHN ST AU AKBICELFREEROFFRTHY . RETHMEILICRLEIERE
EL. BEBRREIREBEOBGRHERNEELANMCHZA VT4 NFRAOEERR. i—HERERD
EREBRUSTY - TAUABEICE > TRKELMEICE->TNSEEX SN TNS, AF20(31910
EOAFLIEMLUE. HBEPLELESAVTFAAZIREREERBLTEL, HBIC, 194005450
Eiéif\ﬁéiﬁ@ﬁ%ﬁ—ﬁbft%hfét,%#9:EBU64>?4NTZ®ADM\2AD
@18%\ﬂﬂmﬁk?\:@551&4>%ti§§%é%¢:§§%kﬂu&7%‘i%?%@&@f
JUTHIAOE21%E DD, 4 Y FAAFAAQRBHKCENTEMNLTWSH, B/ UHILA
OIEHLLDoDoHY. —EEEAOOLEHIBENELHML TS, FRX TR, BFEHBEORESHER
BEEBICEDLS BRI, CARMBEEEAHELTNEZON, 4V TANFTRAOREBRD—RELT
DYFEBBEEPLICEZTHD,

<AVTANZRAEEBRICONWT>

AR OANEEDOREEDNBIRII - HIADEZAFCHEDE, 1940FE(CHBENRKMA T«
AZRERBICBVTRRENA TS T8, AROALCBRKCHLT, 1V FAAFRBADERE
BEL., £EKEOALENMTIZIBEEERLE, LHL, HIFORBETHY. REDA VY TAANZRE
DE—ANBTHEZTEL - RILFSUBHELTNB LIS, A VT NFREAERRTIERICELD
BETHY. A VFTANTFTAABICE B THRTENTIIED o=, TEL - RISV, HEZFDEX
FEMERLEND, 41 VTFAAFTRAOHEEHET MSHAER] £8BL. A VTANZIXTERER
B,

AR OHE. A UTFAAFREARTFAVEINOHZ-ANHRTHY . BREVWSA—REDOT
T ARFAVYORLBETNEBED LS (CEYELS TB{RAGN S5 MBEthiE) HOSRYIT>TE
U, NILRS IR TREE) (CHIFASTNBEEANSEAMBELIINORENLETH D EERL
oo CORNILESYDEZIZ. 1975, 77EDL VT4 ANFARKR2ELS BRI RBENE, BRR. ¥
BELDESL, TOFETHBIARL VERBOLERNBRAENI. LU, A YTFAANZREERIC
HLTIE, WODDAEE, HLSPLEMSOMHMHY., BXEFIINE - KT IE. HEEREA Y
F 4 ADBBDRDTIC, 4V FAANFADILH, HEMFIEEZBEL. A X TAAFROFEAN T4 F
tEHES L. BRNICIEA VT ADEREBRTEHDTHBLIBRTWS,

<HAHROEEARHTHIHUBHKICHTHEER>

19210k, BHRICHESNZBHERE. A VTFAANFRAZEARARDOBRL LTHRETSHEHRET
HBEEHIC. LHERGOETKEDOALEBRERE LTV, LHL. 42T A NFROBMEEIE
<. ¥RHSBERTHD &, PREABELHMATHEIE. ART 1V LD, HEHXELERL
DR/BOBNEEEEHIC, MPEFRIT 1 ~3FRETHS, BSFHREBLILEIEHE. ARNSVED
BBICHY. ARA VEOENICK > TH3I LOTHBEEHSEVELD IS, ELRRAGDOHRPERORR
CRFENBBLELE>ENMOTHH S,

A UFAANFRUEDSO—AHXEMBKIE. ERICEVTHORBREN, KBIOFHREAFR. FL
WERRL VEEBRTERVCHBEL ST, MBRBRARAS VELMEDNT. 42T A NTRADTH
b, BEAPART 4 VOFHREDEMORT [ >F o+ THEEADEERERREIND, J.
R. Yo Y EFVIE TART 4 VEMEEROTANDS, GHNEEY. HBNFRSORM, EEFOMLS



COWTRHTEPLLWBWNESESNE] B> TS, TEXLELUFOMEBBROTEDN LIC. EERELE

RS BASN, TEEEBCODBARS VEEEWDET, A T o AFALDOBEBIENFRIL
DRCBBELTVEDTHS, CDEIBEROERICKY., ISHRUTOA2(Z. LEDADNSBREIT.

FOMIEBEESTEEZRLUAEALHS. HBERBE. ABFHORETIHAUF1S5ALLCH>IEARS
VEQGLES, ., BB, A2 a8, BE. ARSRLTHSD. EREOKRBIORELIARSL
EBCRYENS, BBRERTRE. FERETHES®. RE. ¥ RBEFOXRBSITONIN, TORKE(E
INELSBERROETEHICDITIHDEIFIRRN. TLT, FEPERKRTRIIZHERL. HBEROLEIS.
BT, Ao, XREARSZCESHESISRON. FEAEBNESNTLEIOTHSD, DEY.
TEMBOERBE L. 4 VT4 ANFRERROEEFHRACTIERT M. ART«+ VNEESRZZITANL
ERHRENSBRTI2—OA T AANFTRAOBAMKEEONTNOUNERRT EMNTELRMN DT
BB

Tld. BRYBROBEZ. A VTAANTRAIEDL D ICRIFILHTNSDN. 1966F (CEMSHRE
CBMUAEAF L OAREFTNAMDA VT4 AFADRARS VEOFEHRIT. EANEE. REOE
H. HRAFAANDEAD=DICHETES. AF2 W TIE, HRAEANOEADBBRHHRLS, FTFNAMT
IRBEOENDED > /=, BANRECIL, BRELERARS VEXCBEDOEL. HISNBREBEEN TN
3, REODEHELTIE. FRAOBOE, AR VEEFELROVECRBEICL NS5, LRGN
ADEHELTIE, LV SVWBEROERGEANL D=0, FR. XLEER, BEREFA O TAAFR
HELDMNNBEBROLENDHD, AFaATEAFTNAMNOHBIIN—F1E, HBEL T, ARSUEE
2329 —2avOFBRELT, NEEHEE) HOFMEL. TESHEEHELEOULERATHEDT
AFoT4T1DFERELT, k@ﬁﬁkﬁ:ébtt\c‘:%z_’cc\éo ZRTORARS VEHBICDOWTIL.

RETEHDIBESHBNDT, ARS VEADOALICRI >/ LHE LTINS,

<AFADQZEHERE - XHEF>

1940FDE— @*M4>?4«:zf ML, & EOEE) OB&KKRELT. HECHITSL:
EEEOFER. —ESEXBFORIISHA LT, RBMICAINE, LHL. ENPERRBOPI(CER
khUAUth@MHﬁ4EbbT&U VEHBLVNSHBERETOREORARLS VEEED/=HD
HBMFEBREVWSEBENSEL /-, TEEBHEFOENIIE. H<ETHEARMKE—DEDHDS T4 ANFTAD
ARA VFEETHY, ARSAVBLELBEEFOHAS L IFETHERTRI A=,

1970FRE(F(C, 1968F[CHER LAV TAATHHUEERIC. AHBFHEI_ESHFHF(CM
A, ZEX(HEBEEBBLAE, CCICE. —EHEEHBIRBLEROSELBARICHAL, EBHNF
BLBKONREH (TS, HBICHITFHEEOBFBEAILVLINVEHLETHREOREZMEY., ZEXL
HERBRIRZYS < JI—=THEBPEEXE. BMLEICHBOXLNEEEIE DI LEMBDUENHD L
WO RBREMEBTIEREINTINS, ChoDREIR, RERROZEEFLRFOHMBZHTWVENLDE
B, BEMCII=ESHEREBLUVLEEBDEMEV > ABEELZEL (10FEMT, FLE3I~4E) £HH
L7z, LLRNS, ZEER  WEHBOLHDIERE. HEESTIREmINTWVRVEL, TEEHE
HE., YRESDIEDORBZIHH > T, TN _ESEXHBOABNAREZRIATHIHDOTHSH
EIDRBEDLN, £, A VTAADORFEDZS OHEFIZ. HOSORBNUEIBENTATF T4 T4
KRBT UBHEERF-> TV, SSBEEIIC, nu(lji%EEnﬁ)a§ﬁ+#ﬁﬁﬁwz%ﬁﬁéé
B, ARA VETREEZB B> THIMOA VBT, INNDEBIFIREN. ZEEFE - EHEL
RohGGWaEDMESbH S,

S AVTANFREBOHEMOMHSTHUERSEENDDH D, 1976F(CLEAM VT4 NFRK
BELPRAMN. 7T7EICLEZESHEA VT4 NTAEMBRBSER SN, 80F(CE—EANPIBACE#
MREZ N, ANPIBACIE, BIRRDA VT A N REREES V TANFTRAOREMEMFIL., RELCK
fLHmBE L L ELEDEZIFERML., —EEERE O LREBEZROARE L TTHS F—IREEL



LTRIRTBICEEDTNS LR, ELT, A XTANFTRABEZESBRLTNEDIE. 450FH D
MEERTHY, TRy - JI—THEEFHEDT. XHBFEZIT. ECOBEICRIECSMT
&R, ANPIBACHO—ED EEL, A U TFANFREIBOHKE., 1 VT4 NTRAAFOF
CHRURL. 1 XTANFTREFICLDBHOFEESBL LIEEEALD.
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EBUBEEHBHBEELDOBEDYIZONT
XN—F—=K A E-NnY

<tieg>

ERHBLHBBHKBTOBRICONT. INETORMEBRILEHMS, 1) SEEHRAD LT, HERN
BEHABILICAD, EEL. TDOBE. BEFICHEHIBT2MENROOND, 2) L 20EFRAEB(C
BHERAD LR, OZazy—vavEALER2-00AELKD, 3) AZa=sr—arERAL
SEB LI, HESPHENBDOAE (contentarea) THETATHAIBEICMYBL =HD., —ig
HREBRFNEEZZETHY. 4) $ERFINOBES, BNNSEROEILIT. $BENEDLD
LB DFENENOMBETHS, L\ o-EREBEHLEDD,

<ABE> ‘ .

SRHE (LT) L¥BHE (CT) OBRICOVTIE. 1) BEBBICLZEE ﬂ“‘Z)ﬂﬂﬂ*
EZHESETBHE. 3) HHHBOLOOEBEHEO=2DTr—ANELOND, BICIRIERLELE
B¥E (task-centered language learning) (CBEEL T, #eRRHASHY. < — &m&%wtbf
3. 1a) SEBBESEFZEEMIS (LToLL) . 1b) HEXBEIHEELTEMITFS (CT-
CL) . 1Tc) BEHABELEBHEL, LHICHHPBLEFYEEMIS (CT&LT>CL&LL) .
1d) HEAEIEFLEEHITS (CT-oLL) . 1e) EEHBFEIHBLEEMITS (LT-CL) &2
EnH B,

e, EBRBLHEBHBOBDLYICDNTIE, 2a) LTECTHROBDTHY ., EWNCHIILTU
2. 2b) LTECTRERAMISNBVHDTHY, EVCEKFELTINS, 2¢c) LTECTEREET (
thinking activities) IR FSNEVWHDTHY., EVICEELTNS, HEXTELTEDDELFNEE
LT3,

—

1. BEIHEICLZE_SEHE

HHEFTICLD2EEHE. LRICHBNBEFISTELELHITZLVIEZAHE. I75VRABEOIT—Ua
YHEOEMICEZAOSNTNS, /1X—Ja BBOFREBD TSV REBEOIEEDAN. FLSOFE
tBJ:UJ:‘Cbé (Swain 1974) LW\ S5 ED, REOENICOWTHIBELAL (Mason 1971) &
WoZBEICKY, SEHELVHBABRERN—RELEEEENBBETHIODLD CEBLTLENA
Btm\ﬂﬂﬁ mtntumﬁc;ﬁ?gémbé EMTEDON., EBHBLEHHBBIEDEER
TY, BILTWBDONICDNTHEILTHIVENS S,

BHREBERIRNEZATNE, SBHBLLTOT<SNAREBEBATNSENAS, ElRWZ, BS-SS
EHBEOHRNET B LIE. Stoddart (1968) DEERHFFDEROBERDH®. Bilow (1961) o
AZaZAT4T - OSAOARNESBESHELSIC, AZ 24— a3 OBNERITIHDOTIEA
Vo KUIBDIZ. EDLD [CIREEMAITESH, EDLSHEBMES (practical activity) &Y
RAUH, 2EARHPEENTIRZFENDDTHZ D, LWorEICHETIETHS,

BMBIEETELL, 2225 —-2 a3 0EFBICHD, HMIIEICRIZBIHHEEN. HOBRPE
R Fr—PMeLEOERECESANIZTa=sr—2aveabERTS, J4—KNAyob, 2324 —
YA DEERERTH D, BIC, HMFEROBELY, E8 (activity) OBBZERRLOBRESOF
T, ERRICESEIBBEEIBZLOADPPRNTHY (Stevens 1976) . ES LDERFLBICHLT



KYVAZ 2 hT 4 THRBEHHEELKRDONTNS,

2. BEHBEHASDE/E_EEHE

CNEIESHT LEERBEAITONT. EVICEFELTVWR LN EZ AL OBEENH S0, HERE
BEHEBEABRELEDED ICRABICHAZMENDI T LETH S,

Mackey (1965) (2. EELABICBL T, R (selection) . & (presentation) . EFA (
exploitation) . §fi (evaluation) . E# (sequencing) @ED@?EE’&%W’CL\ZDO £7. EFEICDON
T. ABRICOWT, BRENEFNELSKN, BFEOI—REWMo £, BPNICHFEOEEZEZLF
RS &lcmam, FFEAMIE-SEYBERCSEENICHBLINARTNELZSENL. FICTHFLUSM
DHDELVNEWSIBE. LYEBALGEMNSI—RICMZ SNETNIELZESZN, I—RDP T,
BESERICEISNAFNERSENL, BRICHTIABRSIELEboEWD T EE. ENICHD
EELERINALNDTICHD, EOTA—RICHEBEBRVAL., RREIFELLSDHD (verbal
discourse) TH. SFEICLSIZULVHD (non-verbal information) THhEbE\, BEEHA D
X, A=)LFLA, >aIlb—avy—A, ik, T+Rha yREHERATS. TNSRANGHE
BEETRTICEb-oTIVS, EFRORBFEHSCEMICELOWMEND ZE(F, SEI—RFEOFEOHYF
THDH. HELBCHENEOIZ. SECLSHEMERICHTIERICLSBVERDRIEEFTMT S
ETHD, ERONMBLEABROMBLEHMATMT 3 LIZRBA LTIV, SBEFRZD. HHVEH
H¥EOIT-IEECICRAAMEVSMERKES, 2—A0ESHELCHT I —RNAZEZAEF. ABEDD
BHRUEZERL. SBEENICEDEBZREL (Cantieni &Tremblay 1973) £WDHDTH S, HlX
. BEOABREHA, ThEMARTIEEFNLHSEEEHTEONDBDTHD, CNIEIBEZEF/OE
BRICESNEFERANTHAIMSTEEAZETH Y. EEOESMEEIABTOEGHEOEBRICIEIA SN,
BANLBHEMERRCI/RD LT, SBENBOE/ELZET S,

3. HBHBED/DDE_EEZHE

CDIBE. EERYEEORBLBOEREMITBHICKIOND., FIAIL HEDIEFCHEFEH
Z. BRLELUTERIBEABTEERTAIENTERZLENDHDTHD, BELT, EABRBEREON
UdaSAN, EfABICHRBOICHBPEDEE (task) 2053 ENTEZDN, COILIIHR
DHRGICHIEFET. BICEELRILTHD. BHEBOLHOOE_SEHBLER. ZD0ETNVEH
U, BRZEMOLEHORFEI—RE, ESLOFEEIFINODIA—R (Yorkey 1970) &. E—EEDFE
BEDHICBARE Ni-content areaTOHS L E B X+ (Schiller 1963) DI—XTH 5. KHEE
BDEDICHRENEEBHERCIE. AT OV - FAT7O0—FEXBRONRY —VEBHMF W T<TY)
(English Language Services 1966) . & EARCHTIRMMA D IF/8— b1 (Margolis
1971) . SEAABEORREITT. ABICOVWTHEREEERDS MM ITH¥0DHRE] (Glendinning
1974) 5EHH S,

TRORBICEZREN] OLOESBFRER. £H#HEBIC. BHREEHDIL. KOHEREMERT S
& ENSERRATELEDEDDOEKERD D, CNSRIPEBRFIOKRESBEERCE>TNS,



FRKPHERRE [HEPHREKE) E5& 1982F pp.107-116
[7AURICHF BN STER L HRBHHE
Hik B :

<t > :

FAUNTIE, e EEl  (cultural pluralism)ZERIC. 1960FERDOARIEEH 2L
LT, DEREEROEFNERSULEN, HBOABICEN\TH. BEREEBOFHOPEZER S A IIVICHEL
LS nBReAY F 25 A0KE,. SREN. SXHURRICETZLVENVEKRTOERBBDODH
UAHICDWTHE, REORESRINTEL, HLBHBFOSBICENTSH, XLHSTEHR. TRIK
%1 (ethnic studies) EMEIENZH L WEBRAEEEABLTEE, FETE. TAVAICSWTERER
ENTVWBHZREBEOBERNERE. TADNTAUAOREZZFCEVWTIMIICRRENTNS M E
WO EE, WS TEESBROUHSBHBCMALZIBEEEZREBINENVIAD=DEMEBEIICT S,

< I7AU Akl LLTOHE>

MUFEGRYISERBLAEIL—YO—)Z. [TAUADO—RERDEF] (1782) OFT, 7AUNIIH
BRI, RBlCk > TAEN (89 ICHRMAL. £AEXHACEFER CUEM) LW RICENT
HHFL<ABELBOTNS, ShiF, B, TAEDSDIX] (melting pot) HIREXATHS. £,
ASVRAFYRANDERA ARSIV - o504 )Uid, Bith [5D1F) 2&EL. 20 15D(X) BHEKR
kL7, EDk. T3D(F WD AFT7—IE. FTAVAICEIFTHBRD lE{Ll (assimilation) B
EEXDZ—DORMEFNEA S, LHL, RRICE. HOOZANEBNEELLT I7AUNAL K
LTWoEblFTlRE<. 7x/0=85 Y VROEFHCMEDL. EOROBRORILOELEICZ>T
BY, T IFAUNAI TBRBENDS LR, TrIA=Bo VU LTHLEZBBREL TV

TWA'S P (White Anglo-Saxon Protestant) &5 (&, 1890FRKICA-> T, k7 /A=Yo VY
YRTHIRMOEROLSDOVWDDIFBREORABETICONTEE> T o7z, HICHBROBKRL
20HHEDMFAICIZ. BEDT AU HEHSBEOEKE L THEICERIN. FOLOH—N - GRIICE
FEEhHFHESERINE.  BICERTER. ZAYINORILDOE—HE LU THBRE LTOREE
BILESBSEME, 1 FUTRTAVAAELT., FLHTZa—I—IDNAL - RV —IVORRICHE
LizbFdF—FR - axnid,. TS IUTFTERTAVIOERTEHLE<EREN, (VT4 45UT
B BARAIVTFALDODVWTHERBAERADEN, BLB, A SUTALLELEEKRTHLICRD
&, FHEMBOBICMENTEEZ) LEELTWNS, BMTH. TEBEI (FTAUARE) & AR &
FRAVFa2SADHT, BREOFHRALET AV AT Z/HDOEEE L THERNICAN SN, BED
FEPEREINZDIE, FHEACEINE, HEIEGHLTICRIMLSERERELTHRELET AV A
[C&>T. BRHEBLVSEENRESOREOELREZH—DT7 A Y ANMEEE L THRAALIELCES T,
ERMN—GBEREEHRTIENTERLEALDLOTH D, . AREF. ZHBEZCENE RRHE
EHBBEDI=—IBERE. TAUDEEH/BECRBELTWVENSTH S,

<XEWMZBREBOARALLESHHT>

[3201F1 SicHd 2. 1915F1IVYRTZ AUNADQERERVAR - ALV Lo ThEh
o A2 BREBHPBOLOERTIRBEHADESECRHAEDEHINXLEEKALLTEARLTNS
CEFBLE, LT, TH—OHRO2HEME, ABHOFA—-TRARS1 EWIEWVAZEDH> T, RE-EX
EHEREZLDORKEERIEFNAZRIZITIENEZR DL, 7AVAELWSIERSZOEN2EFETZ L L
HICRRIERADOX(LMWERMICASHRIThIERSEWEERLE, S22}, RRBDDOBEFAODLD
(CHAGDEINLEXEDOESICAZRETHIETHINSTEEBOSEMNTERDI LN TES,
HEICHWT., MeME TEBOEBRNES LL-DIF. P2~ TIALRDEYIAY NEET



Holme TYLRIZ. HBESEREOGHRIUIILEFRIFELANS, TAUATONCEEL TSI LS
TEBMENSBHICIT - TVE, BEFELEFOMBEE > T, EXOEENEROP CHBROERE
LHBOTAYADEEEEGHICABITTIRAS LN TESLEA. 1900F (25 MR £33
L. $MELOBERICHLT, SEFELFEBRROSBORABTEEE L. EROUBMOLRD L.
BERAEBICaRERYSVICHY. BRBLIVERMDERIIHEAD. TYAXDEAE. BRIUFHKIC
BFZEELOEEOHYA—ETHELEEEAL, RICEEEBLOMETEELFFESL USRS
NEEDREE—ETREL,
HERHBEADOICHNETEE~ADORRE. TRESE] L0SHTI1—ALR - NI RICK>TER
bz, BES<KOERTHY 1S AICHAINTNS, NV RABREREEAYF25LBRED—B
BELTRZ, TAVAADHSEZBERHEL. ZEENRANSTRTORNREB/EBRLTOBELLT
WEL T3, hUF215 AREOFAEEXBETFNICE. T79A=T AUAARLOETII O
A. ChicEEEROBS LA TMAE TREMNETINV OB, £LT, BEH - #SHIEKRZEZNSON
DRLE-EREMNESNSBIERL. $BTS IZREETII OC. LT, BELLLDPOERDFD
REEAORSNSEHEL. $ETS IRE-BRET/NI ODOEDHEHY, ChETEDERIE
P BICEo TN, EELVAARETFIANSEEC « DICEURELLBRRTNS, FIXE EF
WA ICED HERMBHEDOELE BT ¥ U RARKERLICLAEBDTH >, RUBHCARS VA
RPISVAANBAHLTE Y., FEEARTAUA - AV F4 7V ICE>THRRIBBADERITED,
H-oT. 2BECNSOEEROBADSKRANCEBRT 00, EFNCDOAVFaSATHS.

<BFEOHESHBBICEITIEED>

7 AU AT ZREEAOEFPXOBHIMOERIG. BRCEOTIIHA (b)) PRROES -
XkEESTHEL., TORAHSBELELEIFEERLTOKALVNIMBELDESN>TIVS, Ko, LK
SREBNSOROBEOMEEAELHH S [FMHtHE OBER, *HESBHFICHTIERERHT
DHYFEEXDZ—DOOEZEEFIERLLE,



HEFPRMREI15815 FWHEAEHEFER 1990F pp.13-31
MEAFRABEOERLEN —BERET AU HDNERICEITE— ZZ&T'f 1
FHERX FrgRE

<AE> :

1987%3R. 6A. 9AIC, o<, BE. HEK. HFOIMROAIT/MERERISES AEAFRE
& (Bt5048) . TDH (t46%) . HFEARE (H91848) . RUWIERKE (B538) [CHLT. K
REBHELSA I Ea—RAEEB o1,

—%. 1987F10ANSINALCHIT,. TAUADAUTANZFHOORT VLR « h9VTF4 R
K AL D - Ao T ORFEHER. HCICTOAITNERCENT, BEATS (311484, %
DO3B24RFBTBE) . TOHR (51508, Hitid284) . 7AUHAHE (5214, BHROH)
CHUT, BRERABEOBELRELL, FREICNSAXROAERREUBRHT I LT, GEOHE
AFRBBICEDL S HGRES, BLVBLUAKHEINERLEDOTH S,

<KEANBLAEER>
1. ABAFHEORBR 7=%KkB4EAFE BH=%A4BAFH
a) HEOBEE
BWH— T&<DbM3] TKFEbM3] 7T7I1495.3%. HIF62%
#HEe/EE (XB) — HEUbMLSEL]  FI15%. BIZ20%
RT— IHEUbhSRIN £, FEAENZN,
b)ﬁétﬁotﬂa '
ATiE. #E - BE-4E - BINRAE (22%~24%) TEl\,
7 Tl3. giﬁltlﬁﬁ% 9% LB ->TEL. RIZEETI14.9%
c) MW -=F8
HTIE, EEN26% Lm0, LT, & L8E8h0 (12%) <.
7T #HEn24.7% Lm0, LT, #iE18.3%. BREN14.9% &6:<.
d) EROMBLNCE TR &
BREDHICY Y hH—LAKEBIENZ, 7TTIE. FoREBSIEN. 30.4% LS,
ZHETIE, BREBHET /HBEFBICEN. (FI1$33.1%. HIZ20.0%)
DM, FIZFBBOYMCAISEIEN. 20.0%2E NS,
e) ERDEEDER
THEOEREELLERTES] —71375.0%. RAI$62.0%
TR TH31 —71370.9%. HIE64.0%
IMTWRNZEA TS NS] —7I1354.1%. HIZ48.0%
TRLAPTIN —7I(341.2%. BI238.0%
f) EREZTOEMS
EEDBMIN] —71370.9%. BIZ60.0%
MEROBAUDBH] —F7(331.8%. AIL26.0%
T7TlE ECDBEMNN (22.3%) » BTER TR LDBAN (20.0%) HETFSHE,
g) BREFBCENBZETTORAY
FHEI—NALUANH30%. RBIEAHBLULET (7T20.7%. BT43.5%) .
h) BRAEFRCETSE%R
HOIZEIE, THRELRENSRIV (64.0%) TREXENSPELL] (62.0%)
HERMHB1 (56.0%. 7T AFHICBW) &,



TOBETIE, [HERPBRHEMSRI (66.2%)
MBRREENLSELMITINSD (50.0%) ZLEDMHIC,
MR - 1358 - EFMBERHSAO] HSRI (40.5%. 11.5%, 20.9%) LLS50DHZLN,

B, WELES LTI
Al THAAL £EDNS (HT44.0%. 7T35.1% )
er0ETRSh] TSOSOR5h2] (HT20.0%. 7T60.8%) &,
BT MEkesT31 (34.0%) THRORNAHMNEL (30.0%) .
FTIE TEEMBLAR 66.2%) THEExEhsdl (63.5%)
TR ABHAEL O] (56.1%) BEL.

—%. TBROEVDEICHMOND] CEICDWTIRTD54.1%BHEEEEZZATNSDMLT,
Bi{%8.0% LipLviRiy,

2, NEAFHEORBOER 7=EKXAFAFHORXE. B=EAAEAFHORE
a) FHOAZEPZIFANTEH-ZC L
H-7=1 —BI1330.4%., 7I313.3%
AT, MEX$10H-> THRICERERIRTERN B71.4% EBI>THEL,
®iE, TRO—=INRDBIEN (35.7%) TEHEHEME (28.6%) »Ei<.
7 Tl f%mﬁﬁfebrt\mu (22.2%) T#FEBODXL) (16.7%) BEMB>1.
b) SOEREBALER '
AXESI(C IRISED, BODOICEF] by S, (AH43.5%. 7H78.7%)
BOIEE. Z0ft. [HBEZESHOHRENL] (39.1%)
F%l)&ﬁ%m (36.9%) HEDEBHLEESS
c) RELERALZIE
ATIE. FELBREBS MRICONTIMIAN] (F538.0%. XF36.9%)
[EEOME(CL> THRRABERR T (22.0%. 32.6%) (T,
7 TlE MasIcoOTMIARN (12.9%. 13.3%) DEEERLY
MNBaEROMBICDONTIMIAZN] (5.4%. 41.3%) ZR8(FEIRBOANE,
d) %!E‘Gm{iﬁﬁmn
B8/ B4l —HTF39.1%. 7TI{388.7%
}E'&”Cfﬁﬁi LTW3] —ATI347.8%. 7Tl34.7%
e) ﬁ@nnnig
LT3l —BTIE51.2%. 7TE34.7%
f) SETHEER(F I LOFRNTERE
HAEAEDDEHNCHRIDI (BH63.0%. 7H71.3%)
TRXEDEREE| (BH47.8%. 7H71.3%) EEml\. EDft,
7ORZEICIE TERFEHL (85.3%) %560

3. #ENER H=BFADHE. 7=TAYIADHE
a) AEATFHROERBBRES>HHINED
MR THET 1 —HIE35.8% (MEAFHROHL65.2%) . 7I£61.9%
(BEAFRORII17.3%— TREREHBRICEDES] LWL ERHN68.7%)
b) HEAFHCHT SR
TEARE /EEORAIIES] —HT89.6%, 7T71.4%



THER¥ELTS] —HT31.0%. 7T14.3%
FEHR/ZERT 5] —AT58.6%. 7T23.8%

c) BFRE /EEBOEHCONT .
MU LREE LTINS —BT47.2%. 7T81.0%
[—EREDOHFTEBTSH] —HT41.5%, 7T81.0%
DM, 7TIE., TFHELTHZIED] (76.2%) LWHBEHSHD2EGES HH Y.
MENOEHEHET 2] HAD26.4%ICLERT, 7I361.9% &5,

d) 2 5RADEL,/ HNEAFHOEE
rEkMH-71 (AT60.3%) TKEFBML TSl (FT38.1%)
[FESABRCHEADOKEICEKEF DL D ICH>71 —BIF37.7%. 7I1361.9%
rOSZANICBFEVDLNFEZ -] —HIZ34.0%. 71323.8%
DM, HEFESOBREL T, BRALKMIC TNEEOMEREERE] (45.3%)
MHEACRLAZERELCAE] (33.9%) BhEBRONE,

<EMRY, £&H>

BARAICHROT, E<ONBEAFEIEE (KE) LH4LBCEBEBRO TV, EHCELTIE. B
FIREANBATREHFBELCRITZEROEBCHEYBBEEITOBH, BCFAUAICOWZARAD
FHEGRVBABZBELTOWEVELD THSB, HBICHLTIE. BREDHICRVEREE > TND LD,
TAUAICWSFHER, RBRICMATAREFAERCOBE>THY ., HDOFHEICHEARS LA
BMLTWBZLICAS, . ZAUNADOHEIZ. BEADOTFH. BICBFLEEOERATOLDIFDE
S&EWLTNS, '

LEORENS., AEAFREBOERIL. ROADICEEHBEMTES,

1) EFERETORE. REEFCKEIC. HAEPHEALREOERERET IEEOZBEEZ 3,
2) EMANKHZRETIEBREES, .

3) ZRICABATFHENNDI LT, FHLPBECHEC. EESRECAESHBLEOERORBOEE
HERWE BB LMTES,

4) AEAFHROARE. BRORROBBREY. HY. EHANE—HRB(CEODNE \VERBEOHA
HEEZRTE->MIFICHEUBS,

S) BRI EDA Y N—L L TARER > T ROBRICDAN S,



RBREHRELPHLE28 1981F pp.117-127
[EERMBARBECBITZREFROME LEE-RBERLLELT
PR EF

<> BMBAZHRCPHFEOMEB/ILILL2ENELT. BEADRAUPRICHKEINLRE
PROFBLFHGEICHT 2EMEER, THA (BHICHRSEH) £R00C, HER. KRFAEARMRHMSEL
5,

<BBICEDZEH> HEPOUHAZROMMEKIAICHN.,. RBTE. FT128 GRRIIRR, EHFI3IRK)
CEXRELEFE1000REH B ADERICER S ON, REHBOBRSERDb . 1948FE5ADHH
BHRRLOER(CIT. HMERABSECHBAFRICERTES L. ARARBEFE TR TESLGRY
BNERIFZ L, BENEEZ I TOWIHBARBEEDAXE D> THRERKL. BHHMBOHBET
BIENTEZ L] BEHONTN D, SHEERVCFALFTEEREIERTEZCHED HE9%) |

MBRMER) REE2BAIICHNEINERA LA,

49108, XBAHRIHKEFEOET, SEECHHAROBREOFAETRE. 118CE. 2HHEFTEOM
PLE/BLTZVEBOHBRYL. HOOMBORBERITRERITEIZEFELIZANENELT, RE
fTZ DM ADHDRFERDERBERDF=. TRETH. S1FELY. RODNMERTHRIMEXZITOI L
ZRBLE, T0%. BEASEHREFLC, FHERIKR. HERR (EROBRERBAICREREH
BSHEBAENTNDIHD) 68, BIMREZRSREL . L. TREZESIRRARREICEE
<MEBEITIZ Ao 7=

FEE—REBEINEENERIE. 3 -45FL5 - 6cFOEKBRT. 59, 2R198LBF140BMFEL
oo BFIRCIE, BBEALBEAOHKMBENETN—RBTFORBEEIN, BEABOAFFLHHEITAS
hi=, BEBAXRBLHHEBHESEM. HRE3E3BM G - 6FEFRTII4BHE) . BREIS1HBETH
30, H¥ - 28 - BB - $FIAXFEOHTH o=, £ FRAOBMIE, REOFL(CERSNTH
7= :

KETHRTICI3KOBH FROSHBES N, BA3CRMIREAEIN-. FHIC, HERICHIT7TRHIRE
N, FHIPE—BOBBRTRELZ(T. FRIIUEADOLDERERFRUTIENE SN,

EIW R, BERFRORBIEDEECEI>TNS-HICEMMNIEL<. XATHREHAHEANE TIEIREIIC
bRELZHEZNHY,. ERATORKRBRFOBEICRMISNAEFLULRMBMIEETES. TOAER
ATRET. BBRLBHAODOICASZZ 2B

<TECEDEE>

2EDOREFHFERBIL. 1953F~54FMISREE—VZ2EDOH. S58F63K. 61F508%K. 60F
REFCEI30RERMB LU, B LBREL TR, PHRESEEIRORRICHAZAN. STEXYREA
SNEABEDLSORERDEGHSENE LAAREICLAZE, 65SFEQORABRNOMIEICIY., BEKEE
ERMBTHENTERELAY. EREHAD EH] BRCHBLEHEL,. PBAZRICTELARDE
BAT<ELDORMOMRERDIZC L, THABRVERPSRIRPROFRRURILT (ST R
RUEEEZATIBDo/l . STEICXHAEAN, BARAOERICEITIUHALBIBFATS LFRIC
BURS bDEL. HEREORME - RELCDOVTORFNOMYBNETRETEARN, EWDEEE-L
Ll EDBIToNS,

RHTH, PERTFTBARKENENOREERORE (1959F) CHSREHFTHOBEVISHEA
FRADEREZRPYL. REFREFETIRERORELV BV, TOfh. BASKRERTHIIEAN
DRFER. REFBAOSMICLIFNDETPERNEV>ERMBEDGH > 2. KERPHERTH. HREARE
PREOEFEXELERALL. REFREIECTRL T A,



AAE#HESSE HEBHEFS 19865%F pp.195-202
EERBA Yy —FaFl - R=ICHBITHAEFEHRET-AS | JZ2FRLIC—]
KRR BEHE A

(BB '

FHlE, BENSAFBHMELTTAVAY - RO =42 - Doy (AS 1) CBBLTUOE
1981 FEMDS1983FEFEXTOR2EMOBRENSDRETH B,

AS | JI[xJ COS (Japan Councilo fOverseas S chool) DMBB2IROFTHHROBESKEL.
1981556, WHELSERETEZEDLETEIORDREERNSEEL TV, AS 1 JICIRTAYANE
BOENEL., TAVNERADBNERT, ZAUADKEICEZLLTWEEDN TS,

BERFBOTOIS A (BR) 2225 Y, —DREUAFVIENBEERABAFEDOLHD J F L (
Japanese as a Foreign Language) THY. WE—DRIEFHABAFRRCRDE. BRA. REFRAQ
EARENAY U HIDOEFED=HD I NL (Japanese as Native L anguage) TH 3, COZDDI—R%E
DRSSV SRICIE,. BEFEESOLRYBEI8RHBEIEOLCEL VEEMKRELE I J (Intensive
Japanese) $H 5.

BRERRIL1 ITH4590 5600 T, BIC3 ~SEREREELS. B5 BHER->TWSDT, FMI0~
180BRIY A S RERITEPHLATOINZDENSHES T, EELEN, 45 ROAII200E2E
W, DIEWISREI~BREELVNITEHHY. LANIMNICE>TEREDY SRICHFRENMNRA
TBHILEHH B,

I§%E> TEBEEET DEEELR<. XEEALTFREVS DIFICROOLEN, FhENDS S RHM
YUTWBEEDNH D, MURUIERE S, EFEDEADT VNS R&BHB=8H I, conferenced (E
N3BEAEBEORBEMSEDNTIVS,

discipline (LD(}) OMENH>T. BEREHRMFII4BH 28087 AU HATH /. EDE NVEHFED

e, AOHBEb RS, WEQUBERETRALVT 3L, BRTEY, RMRTEICH > T, RAKICH
3. BREDIZRIT. ETHMBIEZIENTESRY, ¥ EDBAEFELTHELENI ENEL, T A
DAANDEMEY12~13R<SSVETR N SIS AT TREI ERFNERSRWEEDNE,



The Modern Language Journal, 67, 1983, pp.330-341.
"Methodology in Transition: The New Foucus on Proficiency"

BIREDER | EFE@EES (proficiency) ~D:EH
Omaggio, Alice C.

(EE)

REDOH., SEHBICIZ—OOHSHELINBNTHD EEZONTEEN, B2 LHROPRT. £OE
ARDBREELTEL, FIRHRAKERO 2 0FEH. SEFERIANCEE GRERE (M
R) | & TRERTEE GER) | LICTHL. EDOEDCETBERIBRAONIRENEBBLKETTEL,
197 0FRICIEH. BREFEHS—DDOBOTIIAL, BLABBOERMYANTHLN—DDAY v FE&fF
BESHICIEor. COIRBEEHIIESEMBICH L WSHMEEMZ D EICH>7=, 198 0FKBEL,
Z<DEELEENTERBCH I HIEDIV L HREERLTIVE, LHL. BEORTHHT
eole—D I OHRIBEERRTEIOTIREL., ek 770-F. #M. AVFaSLRENEL
FoT. REBICOAE>THEHRLTOK KO LEIREEHEI LTI RETH D EEX RO, BHRAD
HHE. 198 0FITHKRR b TITHONACTFL Priorities Conference TH o7, ZZTld. EFEHFE
EEFIEIHICAEENDOH ZEBLCRUSBBEENAE, TORA &, -?-’g%‘@*iﬂfé.ﬁxﬂﬂ‘(bzb(ﬂ'é
EEFERMEEAN (language proficiency ) T#H 3, CZTld. BIREMBICOWTHRTH LD, 1) EF
B (CBIE 3 BACTFL/ETS priorities conference MAHF¥MEREZAEICL. 2) TNE5OERICEEL
e B RCT 7O—FEERL, 3) 9E, HVESELCLTOSTHASIAMAICHTHINL DO
WmERELT. EWSH I LEEMRS,

Proficiency (EEEREN) DHICHAD

THEN ] ZBEMELAEKISRICHBIFRERICDODVT, WSOHODERMSITS S, £TF—DRIE. ERFE
REEAL (Proficiency-Oriented) D#Zik(3, FHECXROPTERERALY. REFOHZEIC
BILTCERT300RNEEEEER S, AlAIE. YIRLANTRYEDNAPT VKR, RITOPY
A, BY. AT, REREEFCHELERCHATIZLN. FROBBCUSERREETH S, &
o, MELRBESEORRCEBEEGBONY SISV R, Rik, BERGEDEFNALEMEY S CDNWTHE
MUAEVEWEUTRZEEEN, B, HRICUAUMDBENBCDONT, FEYIIIBABFOERZR

RicY, HEMES, BRMUEZE, BEAEBLO TV, SEERENFLOKREEDOEY, 32>

T—ar EBERLEHREL VRS, BHICE. THFY) 28<RYAN. EFEBRELCIZa I —
YavTERENTNSHDEER, ZDBEDORBRII. 2EERSEASNIRREOFTLELGIRNRE. £
ENRBICRITHRIBREB OZLTH D, HEORTR., ESLTHEESRMICHLT IEXS)
DYLBRUYDBETHSH. TNEHEMRLICEEDSTONTNS O TH S, BETEELCHENSIZ %
BEX5LERRFORRICBYBEVRRERET D EBANTH S, RED=DRIF. FHELAE
RLOBIRETIE. =m$mnmmémaa%munéwrmnum EVWSBIEANSHD. AZa=T—
2avEBERTSHEY. BRCENEIS—2E0EERBITOTEERL, FEIEEENSINE
mOEE, EU&E#bTEbTU<£DLT6°IDE@&W@ ERERENFLOAY Y RIL, FEB
EOBENLIITELS, BRUCEF--X(CEZZLMERD, FBEQL. SHFLEOBETTIRER
ZfY, BEEBRLUAEVUTIHOEN, HAEEOLS BEBEN_—X (7 TA-FEEARPSIEZAT
u<:tﬁfééo+ggﬂﬁﬁéﬁtﬁ&mb ﬁﬁ“%&%h?k+&égﬁéﬁéoﬂjﬁwﬁﬁ
. SEEREATLOAYV Y RE. FBEECHEFONLEBRBEIE., FEFHNFESNTOIHS
E%@Eé&%%&ok&éoﬁﬁ ERABICXEHBREMADBNELLE bhfétoiikﬁﬁé



REZHZ2DIC. H2OPFTHHTH, BEBEEICA 92— LAY LTEE
T3, ‘

BlED&LS BN LRRBARR MRFROBIBETH 20 E D MIEHTIIAND, REFEDITIS
# < m33Rik (The Grammar/Translation Method, The Natural Approach, The Audiolingual Method
etc.) CMUANLY., SABLAVLENS, RFEED-—XCLVEL. DEMICHEZBZZLEOLESZH
REE. BESRRZEMERD LI CASHRITNERSKEN, —DOFETEEEHAZDOTIZAL.
BeBHEBINDOSRDEERBICBLEENZRETH S,

BEOXNEREER



TRER MU REEMRBE] 1992 NNILTLR
TEHE FEHLEEORXEAMVR]  pp.155-174
- KBS

<ieg>

FEIERHICHRENTNBLDIC, BEXLEEMTEIEICK>TELDR MLRIZDNVT. BIART
E FIxRTY. HESOE, EISEE. Q¥LE, BHREFLX. L TAFTESTHEARE. #4
AIIEQEHIE . FNICHTEITFBEBRICOVTRREHDTHD, CITlE MELE. FEBLEDR
XA MLVR] OHBNTHELICT S,

<&EtE>

BiRIC/E>T, HROBNAREFREIRLS BERE CBAEESETLTS., FELDHRHOF
BICIEEBR S —R) | ® THEER GEMCEELEREOREEPERIC. FEOMVERNPOESHET
B4 —2) | oS BRXEFBEROEANSS<MEENDILIICH 2. AMVACHULTRECE>THE
HETHY. BEEE oM ICEERARECH - ~EREDEG P, BIFEMSBREICKY. RERLR
THERECKNEZNZ0LOBHLETH S,

WERE, BEE. RRALR. FELLLOBMEECHTITBLORRAAETHSD. <3 LERX
mvaxﬁﬁﬁ&%MLﬁmTétwcm\mT®§EEET&5T56°

1) EMNEHNSEICHTIRENEREERT L,

2) BEATOREZODZRCUMEICOZEBZRAITEN. &,

3) RIE2EDOMBEELTEREL., WMIETHZ L,

4) FEHLORBERCHTILEEENCERERES TS L.

5) BEISOBEERCEEECOVWTHHETEERL T 2L,

6) ERITECHEAZLE., DHUANTOMIGELTEES &,

ad, FEORKICIE. BERHE L TRFRBBOERESBRINTNS,



Language Learning 42:4, 1992, pp.593-616
"Language Socialization in the Second Language Classroom"
Deborah Poole

E_EEOHEICHIIBESZICHKBHRME
TS T—=I

< BiEE >

CDHRNIE. E_ESEEHAAUMHIRENCEIFTBA 0 9—T o a >y TRRET B Ay -2 (C
DWTHAERELEODTH D, KAFRE, A—IRE—TUUHMIBZS TEEICESHES] (198
4, 1986a. b; F—HR. 1988) ORMICES LT, ESLMRDZI SRICHIFTHHEMEFE
BODA VS =T o3 EMMALTNS, EEICKIUSIEOMRAETIE. SEAME S SR
HOEREMEICHEAERLDBDELTIRA., (HHHEEEPIAZa2=F4—D) IFAN—F (RB) &9
DEMOIZI A= —2aVICHRNABLR T+ —AIC. FOHEXILDBRBEA FHOF—DEFARE
BRONBZLEEBLTIND, 7AYDRERROBREBLCOVWTA—IRES =T U VBT 2EHED
BIRE., ESLBZATOHENAPYRYS—ETEZLEHBERAEDT—FIIRLTNS, £/, E-EE
HROKBADXEC—RICEOHSNTNRIDEIZIRERY, BEIDSETEIIH I EELMICEED (T
LbND2HDTHBHEEZTRHELTINS, ZBEHTIE. H2EARFOH2 BERN EORIC LRI RE
RETBLLLTRYANTNSE, a)flLEDEADRMICEDEEIF AN~ OB, b)REDE
. C)IFR/N—FEMLEMOREZEDIRF, UL=D0OBEICEVWTEAMCESEZR>TRT
3,

<HE>

F=ORE=TUVIHRTHEIEBATINS [EREICEKS Sl (language socialization) %I
HIREAE LT, T=ILET AU HDEZEBFOHRE (T TIIESLKE) THMEEE (participant
observation) (Z& 8% (ethonographic study)# R, HEFEEERMTRbENA 9T aY
DRFENFZEITO> TS, EBEHBROBICERAINDITa—Fv— - b—2CD0WTE, EROE_EEL
BRTREATY MRREBEICT 1 —F+— b= DONFELEZLHONEN, LML, T-ILOWR
BENS LB BoEBALST A —Fvr— - b—0ZRV LT, KABESART HHELDOREE
EHEFICIRRLTOSHFEEMTL TS,

T ORROBRNERELT IFEICEKI LS 2HBECELHILERDESBHDTHS, 1)
E8EICKBERI] DBERL. — £ EBRL2LXRTHESDBDTH S, 2) [EFB/BICKD Rt CFZE
DBENH D, —DIIEBEERTH1-0HDL{t(socialization to use language) TH U, SEDFEMAR
RlZH X5 E46MNREEEIET. 5 —D2[FEE%2E L TOERk(socialization through language) T#
U, 4129 —702a ERBRVEBELTITOAR. /1 09—70 a3 OFRICERSEENELSRE N ENS
B<EBREINTVWRBETH D, SEEERT IO EE. FAZE BRICEDLIHELIFEDIC
[ THYUMBED] > TEWGEL, | LIERTITEL5ABEERET. COBETFESDE HUsE
21 EWSEBERADENA., EVWOUHSENBFEREMSIND, B —ADOHRBELLUETS L.
EREFERTIEODULRIBATHNTHZH, ERENDIRTHEED. Chilsl&s82x, EEFE2ELTO
HARMLOBRIBEMNE RN TH S0, BEETOHSWDZIAVTIAMMIEKAESNS, Thit, XtD
= (notion) ZIFLRTIEKRMBA-> TS, BELLTOEEOHERICLDHBDTHD, T—IHERLT
W3 TERBICKDHERE (3. ESIE5D, EEEELTOHRL, ZELTNS,

#HE2OKE (expert) LFDOHEDOEBECRBEICDOVTHERWILE (nhovice) EDBTRbhEND AV
=702 3> TlE, TFAN—MLBEEBEOHAE (accommodation) HiTbhd, [SEICKI S



bl BTIEZOLDLABBHEESTULDOHRES FET7+—ATHDEEZITWS, A—JRAIBBYET7D
RKADFKUIFR/N— K&, HBRANENLE, DA I9—FToa EREBEL. 7AVARROERICMHE
T HHERKEE A (white middle class American, WMCA) DB ROEBMIBEERDTA ¥ -7 o3>
CLERZER LU=, FOHREWMCADHIBICE LM IZEICToARARIET AV AL RELRBL
TWBIEMREEE N, T—WVEZDA -V AOHKE S LICESLOLEHE (B U <WMCA) OF 1 —
Fr— - b—0FNHERLTWS, £, KAELWHR. BEEFE COZDO0A5—T02 320D
MEBOBMMIIFETIE AL, EVWSATHHBIEBNSR SN S,

T=IOMEDT—F « Y—RELSTZOSRAEINDOWBRAZTa-hT 4 THBEDISATHY., &
EROBEKRECL<BMLTNS, SOZHSADBRERDENG. FOEBOBNEEZDENNEREL
THEHT IEBMDiEEl  (participant structure) OEETH 5. A1 DI/ SR(E, FAFEICES
FEOHICHMNFEE LOBRZFRNEY — RTIHEMTRE, LIADBRM2DI S RIE. ZEPHEET
BEOPRELD. KMAIBICHBLI-FHEBOL O LEBLZELZZ2ERLETH S,

a)HBEMEHEDS SATIIESBORBIC4DONRY—UBBRBINSE, T—ILVEENETNLUTOLS XK
LHEIEFFTNS, TR MM (test question) . KRFEEIX (incomplete sentence frame) . REFEDHEIK
(expansion) . BiHfEYU (scaffolding) . HEISKEEZ L TRENSEZXESIEHED LTHRUATH
HR(FHBLTND, TR MNRETEIEEFIBRCEZZM>TWAIRMZTO. [EDRICIIBOFHBZA
WET. | EWD—D0BlA, THREEDBICIEIABFANETS, | EOWSHMORME TBOFHZ
AWET, | EVWIBEDBEZICEEN>TWNS, TFAN—FETMLESHALT—DOBRREBRAIIT
HHBNLHABETHD, RERXEE. BENNREBDHTHIETERTIHMORET. REOHLRET., #
EDTRELARELHMBRVANE IR E/H > THIRET 3. BISEVIL. ROOSNDBEZXDOEBFNEM
SEBERTA-HCHBMOAZESMRZZLEVWIBFHERF D, COKSICIFRA/N—IPBLELDS >
=703 THEEZTOICLEIBYITHSETAYAMRERTRAEENTNS LS, BEEBOMAETD
DTFA4Fv— - b—OOMRTHRIAEINA, £, hBOEBES L LTSI LEFHRBDOWMRICAESD,
EHMDERBOIWRTRL, BULIEETFAMNRBERTERXTIE, FECHUNTEIZLEEKRLTRLT
Wb, =0 ABARLEWMCAOBREICRSNAZMIMEL (clarification) ([CKBHRMBHT AU Htt
BNLORBWERRLTEY, COETHTA—Fv— - b—OLERBE—HTS. —ARERLEDS
AT, REPRT CLICEENREIEIRETFERELLECFEZSILORS, LVWDRYHFTHEN
Thhnd, MILEICENEBAIENT + - RERMLUHAET S EF. WMCADZF R/8— b EFD
BEOBICHITHEFNLEHHTHY ., AELE> THRMEBR L PERLBIOHBRRES D, 7AU A
HEORBWICHE - =FHEERL TS,

b) 25 DEREFMY HHBETIL. RO SERECLIDIBYNH > TER LI RITH>TH.
LEANCHLEOFRE L TRMES NS EBTF—F RN TS, THHWMCADERELT «
Fr— - b=OD—HBITIRHETHD. T-IVEA 9 —T 02 a>OMREBBERETELLRL T, we.
let's. ourfz EE—ATFORBENHBBTRRICESNIDICHL, BEBATIINSICRDYET
AMFARBFR2EDRAMPEDNTNS N5, BEADOREDPEANSBANBELTOWD L EERHL
oo COEIBBEADN—ARNI T4 TOERIE, TAYHRRCEFTEIRIERICEL TORELESR
DRBEEFIRENTIS,

C)CD&LS (T, HEMEIWMCADR® UK ICH> TREDRKBNGAA V5 —T o ar~"OEMERMLT
WBA, BICHMORIIBRELED., FIAFRECIEREEZRITNERSHND, R—XPEVKE
FH TAS—REDRAMVRADKENT - ICHFICRND, CHEIFHFHEORICRTERSINEZA 2
R=2a EBOHEMRLPRY LEIHRBHTH D, HELBECRZIZHNOTATTERESCRE, BE



FECEHRTBTATTE [EMTES) LEEL. ISADBROBRELTHTTE0THS, $4£5
A MA-VTBEEE. BEHEREERARBRICH > THNSSEICTFIDOTIHERL. B4R NSF
C—ERVTHMESEMD/T —DEDIRTERITAERLSHEL LT+ —ATEEL TS,

<&EH/> :

LERTEALSIC. BoEBORZRISPEEHBOMIOERICE N THRA KRN ICRET 5L
BRREBATND, T—IE TEBIEDIHRI) ONR—ZARIF 4 THDE, XLHICHETS T ShERR
SNEHYMOEED., SHHLBRDEERTHLIRBL TS, T, SESRBEINZIBLLTHEE
AEBE. BICARBORBICEWNT, 109 —7 023 ORBIHIBEEDORAT1+T - AE—H—D
BOKUVEL LB, ZOLHMOERADAICL VEWTHEMICHNTINS, COSICDNT., T—ILEATHE
DRABHBEBZI D DD THBEMDYDD, A 09—FL a3 2 BLTEERENTONBLUE. TOX
{LMRBEOEM S ICEZME(TZ3EESEIERH LTS,



HELHRERSE15% 19915 pp.69-77
PEREEFORCESICEYT 5 —&8)
=]

< HReg >

FEREEESRMEHRICEDLD CHEBL TN ONMCET RS o Ea— (FiE) RAE. 4H, H
ERELEL(F. 189TFELVRKENAFERZAFANRONSRELAELUR. AXCRELABIN
RELBIZ, BALEEDFHRERL TV S,

<REIICELTOH - B> , :

FERELEITEERBEES>TE->TETHY, REDRSENT. RESBELALSI £
BHMNSHELSHTNS, B5ICE>TORER, ROLHBORICTETENT, PLL< REBOHBICHE
THLND, BEABEOLVEHNEOOTLIARN. TBRBIALBNE BN k. KELHINZD
(BFEMo>l (18R &) TEFERHBEL AL, FRLED, KES VL, DESHVTYTI (138,
B) BEDQDEENFEELNTIS,

<BEEROME>

Y. BEICONVTES., BRLBEXLENSSE, FPELEEXLENS7E. BRLH1ROAH113%
THole. PEALEALSTANEDS S, AFEFLEMBTIEELSHDE(3284. BULHMTR. ROT
WaW20%, BAEN2BTH /. . THALER. BAVARAALELEE> TSR] VS RKRMIC
MUTIE, BEANS R, FEA3SE. FEALAXADESB50E. DHASANS22%, BREHN £
Thole. THAL & Thhbhl 28DEDLE724 (63.7%) [LEL. HOSOBACHENSHEALH
FALORTENBOTVBZ LD DD, TERSED S THREALEBS M, £EPEEEENE
5. FEALTRABZNEIH. PEBEES LALMRTHILVEND EEbH D, VEDEFIBREE
21 (18&. B) LW > EEENSFELNTIVS,

BH. FRICHTBIFLLCONTIE. TPFEEOBRICAYEN] EVWSAZSBHEL<, FERSLD
RN - BROGRBUERSIEVLETIBESR SN S,

<BELEFEZEDRUE<ERRE> .
FEBEEEICHLTE, AFHEORLEBVSIEND,. BREROETMZISNTWS, BT,
TREARBN, BV EOWSEESRITFONEY, SBFNABENDS BB UE) LEHIAAEUDBL
TS, HBHEFAEEDLPSE TREALFTIN—TE2E>TWBZEIZRVNI ETIRAL., BE<HEA
CRZ>TH5 0N (15, &) LOIEZHNEESh TS, ChlCKHLT. FEEBELEIZ. BF
NEEEFROP TEHSER T« TRBEELMBEIFAEY . BHERALULICARAICESD E8ALEYT
3,

<BHMEEAICHS LENBR>
RELEOARESRA-XICEIADNAEEES. BFRTOIZI 2=/~ 3 08k &S HENSE
EICELTLK %, FEARBEFOSBERRAEANTHS L. BREGTICHESEN., RELhEDR
ALDEREICAEDE. BFFPHAFBLPEZTEHATILHSNSHA T 3, RELREORECSVNT, 8
FRDAZ 2= —2 33 FEAEREMAI a4y —2 a3 ISEVRECH D E VR B,
SROHBTHRVRFICE TR, HEERSESHWNEIHU L, REOREEE. FRKELTO—&E
ZRESZEICHENS,



f2d. THEIS] (Adaptation) & TEMkl (Assimilation) (&, BIEHAEEEGB TS, ARSEREE->T
WBEEN - B EELE. ABMORKEICE > AHSEDBRERATIMETHIDICHLT, %
FEIBELORZFBELCENT, ANLREREZZHNICHSORICIRYVIAAT, %@ﬂﬂﬁméza &
EE#E3ETIHETHBEBMEINTIS,



Harvard University Review, Vol.53 No.2 May 1983 . pp.165-189
"Literacy and Language : Relationships during the Preschool Years"
Catherine. E. Snow

BRI ICHIFBiF L EEDHFYN
Yy E R/

<HEg > :

FROFBZBEOI—AIRAITF+2beIC, BEFSELEFORZICRITIEELELUEEIEEL
teﬁﬁuiﬁm6méoif%#tﬁb%ﬁ(mmmmwm)ukﬁMTBU\ﬂD&ﬁEﬁETQ%
Sh3BHTRERORNEEE (skill) THBEWNSIZLERL B, RIS, HHDEEECH (T2 HLORR
DBNIDONT, BOHHEETIONESIMREIT S, £LT. BEIC, BEIRICRVT, EDLSBE
ROFEBICAINED, BORERET 3,

BH. BMEQERICEKI->T, BF (iteracy) LELERE (oral language) DENEHIEICEEDIT
TS, TNICEDE, BFLIE HRBIZN-HOLEEMFEOD 5FHMORETHY. EBEPI/OR
T—BRIN, 94755352 LLEHEL. —H. BELEELIZ. BLAYMLAEYENS I 24—
avNETEELTINS,

<HEEBICRFBEE (E: ELEH) LEFOMOMEIME>

Y. SRTAOEME, BTl BIEEEIBC. FBLATNEASAWS X T AREMT.
TNONEMOAE (task) THBHZ LI, FRAEBHNENZEZICOITZDICMEITEEHY, BOLETX
WF—-BEDLLHRLNTH S, -

- RICHEBORR. EECHFOREIC, RBSASABBERELTNBLRELHNRDHBEZZTH
3. FROFHOFH-RR/LVEFEEL., BCERL. ALHEADLALICEETEZDH. —RBLY
RNRRDBEDBLEOBRETTL, '

SNBA Y ~FoareaIa=5—2 3 OREN., HHOEE (learning to read) 1. G
MICRMOMBLRASNTE N, BETRERNARRELTRDOATING, BED S MHOBRRKT
&, HHDBEOHESUENFICHEYTHDLF. 7Y =TIl (Nathaniel) EBBODA>&—F7H> 3>
DHMBRLTWNS, FHZIE, HEOHIHEDE—FT. %ET@’@E@E‘%E187H73\E>3G7H
ETHREFLE. FEROUI LB, FHYZINDOBKRICAYDEZEHTH =,

COBRFORT, #HENBADI-T o2 a D=D0RBERLE, BB, BEROBEM (semantic
contingency) . Eif#d (scaffolding) . B{ED#{T(accountability procedure) T#H 3., XEPHKE
DER]. BEE AOFOKRICHMTIRMICER 4L, BFOHCHITIIEROBENRL. BFEoRyBE
ERFEDBHY. PERRORBROFHUTLH D, FREMRENICHELRENTEELS1CT3, FH=T
WOBRIE, BFEFRNOPT, BHEBDIEVIBFTRIEBALLY, BIEHEKE. Y RX2ETBED
BEHEZ&RETS (B : 8BYERITS, I%Ebé?ﬁj)@? FTYZIINEER/LELS THRELEE
[CRPEHE B,

Dore (Intentionality,accountability and play, EIRI®R) (1. TEEHSTFEICH UBELSENICHE DS
BEWMEN/ZWMES (positive nonaccountability) &FELK, FICEHEASI RS DERETETELOA
IZEEWMBHILMES (positive accountability) &AL, BREFESEZEM>TVBEEDNIE
PAR—E— b= TRAELSEBAE LERFEEBEOEE, DI LFEORMICEABCLEEST
%o

LED& S, =%(%b=§®€)%E%ﬁﬁ?ékkt?&@4/& =T o arid, BEHMCE
W (literacy material activities) [CRIFTZA 9 —F7o 3 DETHH Y., BEREE (skill) D3



E(CE->THEBLTINS, , ,
Im#ﬁrﬁwﬁm(mqumDamMawwumm)thTO FHOMUORREL. XARICEFS
53HbDELTHRULOND, EDLIBXMBEONEMST LT, REOB®EEBRTEILIETERN, B
ZIE. Chapman (1981) (3. #MHWOERLHBE. HAMICEDN. BHICHBYOHREDEHICONT
B, SEEANGPEBYORMZEZL. FHBYOEZXETIRLOVEFLCE->TLBLEBRTNS,
BHMUIERAD#FE, XRICEFELEOWIFINTHED, REFNOBRR TS, FRITSIRICEKT LS
FIEE (B T+ YICHRZNARFRAV UL RI Y ROZBESEL—5H 3HKROL (CEBINEZHD
E. TEDMRYDSANTHS) Mo, EELAVWDHD (f: MELZEELLTED, LOBVATIES
L) NERBELITS,

HOFHICE > T, YEMASIR (physical context) (X, SEEBTRHEECL>TRHBBEERYR— b
THAB, FEOEZR<SOWNCAD L. BRNAXIR. NEBEDERGELFMCHE-TL 5, FZEL.
KEDT—2A) ZHREU L HYULRI VRO TGl 2HEDOERAY. MEMICXIRMEE N
REBTEE<, MELEOESREEINIELAEMOTNIFHRICE > TIRHEENLXRTH D EER S,
TO®. XRICEKFLEVWEXANORENBEY. FHZIIDPEE. BOEFRICDONTELTIVESS,
'407Héﬁitﬁbb\&%Lﬁ&U%$KLE%%TT&Dk&U\KI%hébTmtxokiib
7=

&IAT, EEZB k%%%&ﬂ®4/5 =70 arlE. REVYI-ZBF0OFIA (the role of
routines) TH5. CNIZHFOEBICHRIZID. FIXIE. ABCOFLLEEFEH>-EROARTH S,
W, BEROLE. FORL, HEODH. A M-V —0EATTHECIFREERS, FH=TILIE.
FADTERBEBEDMIC IXis for X-word] W 53 (format) 2HATLE>7=DTH 3,

<EE (BLERM) LBFORBCRUIBZIERIE—EMHEHDO TR
BABIELLEFRTLILDNT, EBLEFOBEBRLI TS, FBCS<OEBAE > TIVS,
ﬁ’bﬂﬂimb\*ﬂﬁﬁli ERIBARLCELSDY, BFIERGHBCHLO-TVWRENSIZETHD, &l
A, SEEBDBRANEDA VS —TF o2 avCRAIABNTNBELSC, EBIE, FEAEDFEREBSE. F
K&ﬂﬁ?ﬂ&bk HEEORBDA I —TFTo2arhbRATNBDTH>T, LLARBESLE VR
%,

< DOBINERBOBNERYE. HEFHABIE. HEOMEERE, HOEENULTHBCHEDS
Y. BHOFBICRBLAY, ERERIVTS, BFEREEE. SEEESICLLVUD. LUAXASEEY
SHRRE (function) [CERFL TIVE., FHABDS< . HASNEL EBBET T LEHY. BEICIRIC
BELIEVANICETIRIET 50, FRTHELCTOATNIHLEEL, XRICEKELEVESERD
BOROTHD, BEOBREER. XRCHESHVSEERORENSEYI->TNS,
BRICRUIPEZORBNCONT, #EIL. L20%BICE->THRENATHDESDN. L10EE
DAE-RICKBEEXADBDLELTEISNAE LA, BEOHRTIE. BELEESERE
LHVTIR, KFOMRNBHDEEZSNTS, MEDOEH (Imposition of Conventionality) (D)
T W8 (LELY) | IBELWWVRUARENSDIE. EBERFLEEODIBRAICE>THEETH .,
BIZIE, ZARVDIZAD&LS (S, BEEENSERECE<HRE-TK AT EbHD. HRISNAEY (&
CF) CROTMBICRS C&R, A2/ -3 vERHESE3 L0 BRTH. BLEEDOBLUBE
BETH3. BERS, HRMEEYXRICEFELANSGOTHY, 3Z2=4/5—> a3 OEEMRIZIND
Bl fTELEY, BRBLAVUTAZEHTERIDSTHS, GLHEEE. C<TNBOBEN S, 1BE
MAREERT S, THIIDOABTTLIC. BFICOVTLIYRSERL, FLOMVBYSHBZ L%
HoTOBFHEE. RAUCRHDLLEVESHFICIRANTHY., BYUEINT L EHNS,

<REICHITBHF>



3T, BEHZFMEIT. ZHAOEBICHROTRELBMEEARAZ00. CORBICHTEI—DDEAME.
HERBOBNTHY . REXCICRIZIBFOBEEEHLBFS NS, LHLEDS. BEDHR (
" Heath,1982) Tif. EFRBEOHMFIOFMHAES, BICHLA, KLOEREFH>TVS, &S5, &
OSB3t (material) ADBENSELBDTIIARL., REOERICMNA T, PERRORE
Tld. OFEDORZEOHRT. BFNLBHEEZBIET, FHREBICERFANDERBEEIELIDTHS. X
7=, HERBOBFENERA LV I-TI3ONE—D0RHHIE. BEFORT, BEEZRABTLHLILE
FERNANDZETHD, BRIZFHIC, BECHCERBUABRECONWTENR, ARPRIRICDONT
EZDFTEFHICEZS,

<g@Ewm>

FY =TI, XERICKFELBEEACONT, S<OBHERLE, LHL. EOZ LEHFERD
FHROBENETETAEICIIA>TH, XRICEFELAVMERERIENICOVWTIRBLAZLICIIAS
B, FHREBDE< (L. GHEE(CRKTEILIIE<. BUAEIMEFEOBREER LAY, £HH
LEVTBBEIC, BLABELDTHD. G4<HNIRDE. 2ROZ L OEFEHIREKEFELEZND
DERD, FHREBIIBRR. 7—22 — bOREHR, BEREZULICREDNT. TFRMEHS.
(Fo&EUELLENSYS TR LS CEDNS, FREBORKROFERR. BFEOHLE(CHZDTIEA
<. FEXREFOESEBER LBV RBELDOTH 3,

BEEMHETHS Y, ZERATHS >-BRIZ, RPHNOFHOBMFHRAECIERKFDSFTHE
AICKVICEBRL TN D, FRAESHBERTRNT S0, BFLIFMEFOSEENORASLE
THD., BEFKEIL. $PRTEICOFTBCENTEZFEBHTH SN, EXMEFOSELERT 48N
(2. RENFHICEIIRRICAS ECBABKRE,



Language Teaching and Linguistics:Abstracts. Vol 10. No 1,1977, pp.5-25.
"Foreign Languages for Younger Children:Trends and Assessment"

SBEDEODNEZHE %@ﬁ#&ﬁﬁi
Stern, H.H. and Weinrib, A.

(BEE)

RECHTIAEFERENER. CC25FChio TERICEKREVSODELTEEEN TS, 35,
MR, BE. SERRGEOETHALMELBAIATVS, LML, BE2 0FLUEICHEZRENS, =
BPEQIUBESNTELLEZRS. COBEDHTIE NRE] (5FH51 0 FETOHHEITONELE)
CMTHEBHECETALTVS,

BRABCHERMHEBTER S<OREHBTIZ1 95 0FDYETIE. SERBIIPEHETYUROS
NEHDLERASNTIVE, 195 3F[CIRATL, HEBRBRBEFN TALEELRES THELER
BLTHWS, BICRECHT 2AEFHBEOEEHMSUWINS LS CH->TELEDR. EBYBICHIIZE
EELVWRERVBERZN TS5 TH S, FLES(Foreign Language in the Elementary School) (2.
SFHBCBUNEBHBOIR 9T AUNARET, BANICHRBENE, TO®K, Lk S 28 bt
DE%ICHEMN>TWo e, SITIE. ZAYADMIC. hFY. 1EUR, 75VR, OB DIHD
BI-Oy/SBEORFEBNL TS, CNESDEL CEITANEREONEEIRBEORFNS(E. W
he, TROBELSHEEERVROIDT. EXBASE EAHD, L0V T E0MICZIS ST
&Ly (Carroll, 1975) 1| EWS R bm#mhah‘tUﬁ@ﬁﬁﬁTbéocwxﬁmTEmtﬁﬁé
BRTBHICIE. (1) SEEXTEBOIBENER. (2) ¥EURMR. (3) EEXE (4) &
BREDADOMBELPHLTILEN DD, HOWBE4T. RECHTZHES ﬂﬁmﬁitﬁbnf
WBKIEH, ERNGERFZLALELS, KEOAHMEZYS, LHL, CORTTHSMICLE
DOERFNGFERIG, EBRHEBERIARDS THHROOSNBZENSIEET/TILTHS, COEAN
RUIANSNNE, NEEHRBEELBATIEODORMEIILUTOIEECLS, (3) HFINZISHEEL
NIVICEIET B DKL BRER. (b)) AEEE2¥IKENAME. () NEZIFEIQNS/SAZERL
REIE D700 AM &M,

ThENDEDREICHT ZHEERBOEN

7 AU hERE
FLESIZ. sEEZRDEEMY, NS UL HNEBEEHEL 1 9 6 8 D The Bilingual Education Act
DEERBBDERELA S TE, FAUALLBIFBANLY VHIKEREIC., (1) SECIESEE
U, RS BEFIDHEILDESD (RRA VERF/INKRERE) (2) 94/ UF 4 —RECKHT 2HE074
ESLEZADEM. D2DO0EMNEHED., ChE7AVADOILFUHLERELTORBEERL T
EANEB[LAEGBAINTER, ZOLS(CTAYATIHFLES FERLAN, ¥4/ UF 41— 3
NAUVHNBEEEZBL T, —BORBICHTIE_EEHEEITOhNATNS,

2. hF¥y

COEI, RELEISVABOZSFOAREER/DILT. TNENOEEEOERS L —TDH—1{t
CHREMEE TS, NERELANCSIFBEEELBE. BTNy IMEF LS UATH i
NTWS. XERVOEHROMTIZ. FHREICHT S 75 RBTOREYI N\OELHAERL. TOE
EARBLTOSMBE OFHAL 1 SEDM. S<OPRN MET - MDD TSV ABLE] 28
ALTELDBEDRREIHEYBEDON HOTIRAZL, MERPERME. $ELKROIEH. HSEL
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ElehbdLEH>THB, £ HFITE 4= arTasShal BhFIOERODEERETEERLT
TO—FICHE->TETWND, AX—2ar7AJSAOAEREIREFLETHERNBEINTNS. COD
ESCHFYTIE. RECHTZER1 59052 0 BEOHEERLEIMHRVDOTAISALLRIER
WM, ISVREBEBOAI—-CaryTIO5S5A, BICBRHOAY—2ary 705 ADREBMNASIVELE
RETW3,

3. 41U

4#UZ®$§%EM 196 0FDYMNSYIEHBFICHITHAEEHBCALERL TV, OB

. INBRICBITR TSV ABRBD/SA Oy MHEMN1 9 6 SEICHHONELEL, BRABEEALLT
utogojn/zahoﬁ B, @E1 1 FTHROOINBDE, 8FTISVABOEAZRET D
EWSHEDHARTH o1z BECOD/M Oy FHENRESNZNERPSDOREICKDSE. TR
DEANNERKBICTA FRATRAVSOD. PEHFICHITIAEJTRE CKENGERVBLELSN
oo INERTTISYRAEBERALERI. PERTO7 SV ABUAOHBEEEZERLEMARLSRLS
T, S5(C, BbH#R > 7=0I2. NFER(the National Foundation for Educational Research)®
BElCLBE, TSUREOEBLAINT 1 FTHEALLBEELEART, BIC8FTHATHLICFR
RAEHEBRONEN S ETH D, SOk MNERICBITINEBREERET 0. PHEIMLEND
BROTHLINTNSN, COLO BRI, FRICETDHERE ﬂﬁ&ﬁﬁﬁ?éﬁ%&ﬁﬁf%%oo

4, 75R

73 ATHRMICERDINES ﬂﬁﬁkbbht@ﬂ1964E#b65$?%9t°%@ﬁ1000%
DMENEBHBRENTONATVE, (B, RAVYENIHD 2, 370D 1 MKEE) H/zo 196 4F(C
(d. BAEM5 DO T8 FTEBRELUATIARMIEREL L. EDLDCHEMD b L—=2TPH
ROERENE, LHALAEKD, TNSORREFMT SLHOHERAbLN . LML, BFRHIF
BECBIRHEBHEODREITICH>TO L, BOEERROBRLS bYFNEFAFOMEDOR
BELOHEMEZHL T, Girad(1974) Of&EICk DL, BERBRRBTNERNILERINENSH
HICRLT, BERFOBTFMS. #1300 1 DEFEHSYHRIT. 3901 DREFEE. ﬁU3ﬁ®1®
ERIEIFRTITHDLHLE, GiradDFIRERIC. 75V ATIIEDR. NSEHETOE-SEHEF
ERLEMNSEENRD, SHHED A RIEIL> THEN, MIBELHAERIR4TON TN, %JJ%I/’\
IWONEFRHEICEIEBELTNS,

5. TDfOI—0Ov/N\EE

IS5VADES T, tOA—OyNREED, HIEEOVNERBLEITH/AEBRBICRADLOTNS, &
NoDELICHBELTNSICIE. JUDRNAE-SEXEFCHMLER >TNSILTHS. ELTINZK
TlC. VISEHBICHITIEEEHE RERNICHE - RESNTVSH, BRI LIS, bIFHEAINE
RRUTIE, HRDS5 0 HEDHBELXBORAEOMEDF T, EHICBECADIATHEREMLZL. Uh
L. K4YDGompf(1975)Ick > TiTbhik R4 VORERERRHHIAESEICASDL. LAV I—T
v Tld, EPALT OV x4 MISEEHEOEADHHICDVWTHEL TS, I—Av/ITIIThe Council
of Europe BS¥)EH BN EERB CHT IV Dr0LBEEREAEIMBALTIT>TVS, HI—O YN
[=&1F BETML(the early teaching of modern languages)DE£RTT2EAM. 197 6FIRAICT
RUYN=F2T223—OyNEEOY YRSYATHRENE, ZITE. HICEFRBEROIFHROM
ERENED N ESHERBERETIF T ZLFREENE, LT, VSFKFERIEFHREOE
BHEE£E->TWAE L., ETMLICEELAEZSK DH LWI RN END S LEEDI
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TESL Canada Journal, Vol.6.No.1, November 1988. pp.68-83
'Manipulating and Complementing Content Teaching to Maximize
Second Language Learning'

Merrill Swain

P ERFEERKRIED T EODABHIRICHT 5 LFRIERLEDRE
XUN ROz

< #Eg >

“ERINBERRILEBUTR<ZEENS, LML, TRETORBDIEHN (content teaching)
FTHATHBLEEVE., ABEEETIHE. EROBRICHSESEMNMD, LML, ESFJFEE
X, BLEETHNWERESKTHN, SEOTELE®RDOBME (form-meaning relationships) 2D
T, BoLBEMIFERETH S, EHEE (language arts) OBEMIZABRFLDI SRICRITBEBEED
FRITET S,

FIETIE, Goodlad (1984) D7 AU AICRIFBEHMAZALTF Y MO SRICETH8BER. 19854
BET=VA. hFYDISVRBOAI— a3 VI SATRELOE> THBINEERER(C, ERD
DATEEOMBRELUERERL. TOLT. REOHERSICRITZ B4R YBAFIOEDOHER
L7,

<EBFHLLTOURBOIFHOMES >

L1 ZERBLETEIFEDG SDEBLLERLBEZ DD N—TICHF. —HlEAUF215LD60%
ZIFFETHEY, AR TRTOEBELERETEAL. BEHAR. RADEEFEHERELEY, BII-o/~8
WIASERTELRD DA (Ho,1985) o ey A2 FUA - RU—ILDG 3 &G 6 DIETT BT (
teacher-fronted lessons) 1 ¥ —23 oS5 X&HBL. F—7T£WM-> T, FRELORFOFRBELE
SEMAN2ETD. FLEHHE (sustainted talk) EMERBHDIZLED14% LR EAHEAL
7o LIPLEHS, EoEFEME > TELEHLFEL2EUIMEEEAZLL. E-EFLZOHESOL
DICRMTZENTEL,

92vixr (1982) (3. ¥BEICE>THOEDIE. BHROBELLBRTNSEHM, HSITEKRET
TS, REBOBEICHIBEINONETHS, BHICH/S vz UMEETIEY. K2 (IHERNAT
RN OHAZLICA Ty NEBRT B EMTES, LHL., #5485 &, selective listening

(VanPatten.1985) &LWVSBBEMEZ > T< 3. selective listening TIAEHRABORR (CEEHSHIT S
N, ENDEDLSICEASNZIHEND ZEICDVWTIZEENAIT SN, 2EEIBEOLTEPIE
TEOILENGEL, ABDSEDELIICRRENBINENDIZLICDNTIRERINTLED ., B4 ZERLEH
EIRPHREROMBA L TORELERTILIITESN, TNELTRERCREEEAHT LT
S\, FEECEFORELHMEE (form-functional) DBIRICEREMITESEE A>Ty MEFAIRT
HB. TOEHICE, FTLBEICESELEIHEBRLICTICETHD, TOHGLBLT. $5E
CEDLERETINEREMNTES (Swain,1985) L. AR TERAREZDOHEHEL R ET.
S DREIT (phrase) ®fi (clause) LEDVEFEFVDEEL S,

G6DIF/RABDAI—V 3V OELDIBETIE. HESLIFLE—BEOLVMERELERABICER
TOWEEWOHERZERTES. BERZE>AHMORMBICH LT, $FEEIRERTEATNSLCS
RH5d. 19%DENLEMBOUNTEENAZL, Fibid. H<ETHERABOER(CHY, 032
ST 3 OBRERNEBIFEOT. WEWBITETACEHRVEREARDTH S,

PETERLSPECTI0E. BENICRONAERTHZENS EHBMBEED—DOTHS, IS5
ARBDAR—2aYISAD5—ReRIFTHBE, EHABRELOECAIEMKB TS ALEL LIS

—102—



tuEE->TLESIEANH Y. TEIPHELERTVousEE> =BIZEDTH RN D1,

LEDKSBRERLHZM>

BMERELTIE, UTOEDHEZSNSD,

(a) Eff=bIB2RBEEE A Ty FEFICANGNBKDICT S,

(b) EfEAbICHRAIRBELME> TRELIEIHEEER S,

(c) EBNABYICOVWTREECEILR I« —NvI2EZS,

(d) EfFAEBICHSOEBNICHNEZSZHEIES,
BESBMEFOSEERICOVWTERBLTIZ L. B2 BBENSERADILSICABTERETSILED
KUITHZ. ARPLDISATIE. EFMLLABYERTIIET 3 LERREFT ALV, RED
REBSEPCEI-EY LEAMNERT LT, SEEADERESEZMB OIS LETES, HMIEEHEIAL
[CRYZITELAEY, EBERVERLEYTIOTIIARLS, BOMESSILLTHWSILEMWEL.
comprehensible output S TE S & 5 (CEFALEFHMITRETHS. FEYIPHBORT, 2HBED
BAITHICATIEREME, FO5RI/EWOTLOCTHLTHS.

<EFBED=—X%EZR(ZAN/=content teachingD >

ABRLDISRIE, EEONBFKHENSRBESEADLIKEFHERY ANIRETHD. EOBELDRE
ZHICH> TEATHS L. HEMIBECRADOZECDODVWTERLTWVEDY. BYOMAZDHSBHFHD
PURVGRE, BEREESEIRIBEZSND L. BEECRST. EEEAOMROSHER LS
ZHBALCEMTEZRITTHS. FlZ. BEEAVLBUHTESDDICE>TRAISMIWDBRE-TLS
L. ENEEAEBEEROBOMRERMLEDBDTHZEEAS.

BUZFN=ZTDT72T7F =0 APEROBRVBHAEBNLELD. (3. BRASBOLVHERENSZ<FE
I ¥MHFT, FRAEDE—EE (primary language) [FARS VETH D, FREAICLBZ L. K
3EH. RBICHERENTOIREBOXEFHRABICHEATY>TEY., TOHBR, FHRABHELHEHD
THFAMEVICEKERT LD CA-=END,

COEROG1 DI ZATIE, EBFEOBREIICAL (Py—F)) #&E, BRHICEENSEZEEDHTE
zd. FERETHETORICIE. ABRICDOVWTELADEY., #REILAEY., BEHRW VRSO
BRECERNSIEND. G5DISRATIE. BUEENS. LVEFREBOREICRVNTRZINTEY., W&
WDBEVWBHDZEHIRLAEZVWENWS BRSNS, HEBESOXELDBRVET s —RNAvILEEND,

G5RUGE6DISATIE., MXBERT. BELMA(C309EF, —a—RPHEE. Pa—o.

CM, SR DBHREEMELTWS, STABHENFET 001, HE5WI3FOSENLETH
Y, £, FRZABT3OCHMOHEZROAED, SBEEALLEBNEHDBE NS,

G 5 DEEABIL, cross-age tutoringé W2/l &HEIHR>TVS, ChiF&EFABHSBOVENDR
EHHB(CH>TVE, FRABICHRATP > TRMERITZ LW ENTH S, TOD%. EfE-BI3EE
T74—)VF/—FEB/NT, VSRATRRTHLICBO>TNDS, SO LEEHEEL T, ERLEBEE
WEVYRELAEYTAEET. =mEEﬁT5$Aé$iBn MAT, HHEBEROSHEEALRZFCHLT
AETHLICAY. BEEIERS. SANICERS L CHRM B,
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The Canadian Modern Language Review, October 1993. pp.158-164
"The Output Hypothesis : Just Speaking and Writing Aren't Enough'
Merrill Swain

TORTy FgE:BLAEYEOEY FBLETIF-7TIdA
XU RozAa>

<tiEk>

BLEETHAN, BMEEETHN. R (language production) #BL TESHE (2B) F2=3
(Swain,1985) ., ##lZ. 79 M7y FHOMIEE (way) &, BSEBHEICE>TOER
(implication ) [CDWTHRLEHDTH B,

<79 hFy rBOMER>

(1) REBEREBEHOEFENY V—RICEHROHIBENRLEEA S, THELERYFBCEES> LTS
C&T, B EWBT 3,

(2) REEFBECMSANI LR, BAMCH->TVWAZECOVTOREERT., < DIEA.
K4 FBEBEOHEAGDOEPLEBNOERNIOA Y £—S&ZFMB (Krashen, 1982) . B T4 LE
SCLT, BB LHABORANDLSLEFXLDESERELTLED (Gary&Gary,1981) Z &5
%, PEEDPHSOMBOERITEER (gap) 2ROFEE. (a) RT3, (b) B=H2EHIIE
MEV/ILOCHBERS. (c) BEMERD. BREOBBA> Ty MIEBELD. EV-ERIEHT
Band, BEMEERTILE. HOOTMEE (inter- language) HENLLEFES LA NENS
ZETHB,

(3) 7O Ry MME, RBEFANT 225523, £EBE. BXE TC50WSENARRTES
DL ED TTHIZELODDOES ] LW ERE%ET 3.

(4) EREBICTA~RNY O TEBELEEZD, T4 — KNS IALTICEVTHY . $EECHDS
DTV Ty hEEESHE, HB\IBLEEEES,

<HEZFB/HECL->TOEHK (Implications for Second Language Learning)>

MUIEVUEBNEUTOHBATOREE, ¥BECEXSLEBHENICUERZLTH D, LL, =
IERELIZY. BORYTBEITEHSTREN. $BER. B#50UY—REEZRTILICHAITSH
BPRELL. EFERES (linguistic ability) b+ BRETRETH 2, £f=. BSDFTIMT Y MC
R ERTMT, BRCENSPERSEBHILHIC, TNEEETIHEICOVTHEXTHSZLE
H3,

HEEHME (teacher- led) MELENTIR. &HORFBRE<HYNET. HBERNICHEMNTHS,
ERNGENZRAETH LEHTN LT, £#ABICIE. KV EBROREICHDIRENVETS
%, TO=A. £FAFF (collaborative learning ) 31FE 522, XAXFEDLOIBIN—TFTI—5|%.
HENEBWBIDIRE (teacher-fronted class ) ICEERT, 7Y b7y FOBHEL. BHOPUYRY
(negotiation ) $Z(\ (Long&Porter,1985) , ¥/, FFEEERLHA L I—F 5 FLTI\ZE
DHD. FEBEELBBEESA LI —TIOFLTVBBLYS, LUS<KDEKROPUVRUSES>T
WBSEDTH%S (Varonis&Gass,1985) .

HEFETE. LDOLIBIRIBEISNBIMIEETHS. TNlE. PURYDEE. HEOEEDY
RS, EFLLEFEL<BMELZ L. MOIBRERELOBEENDH D, —RDISAVE-SEDNI S
ATE. HXRFEBERYCHL HDHOMDERNESHICHE->TNS, TNSIE. [FRHDOEELE
Bl . - @BCHT2BEMN A7 IO0—F) . TRV EENEEZ 00, SMEOEE] .
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[H I —TE&HBMICEHHT =0 (CHEL social skill DRI (Olsen&Kagan,1992) TH 5 M. D
MICEBHOERLLT. FRIBIN—TDAYNR—DOET. MBUAHEEKEERLD ZENETFON
3, ENSEELZ. ThENOBMEN., JRIEZALYERESELYTELET. S —T0t0s
MECHIBERELTNRENIZETHSD, HEDFER (activity) OPFTHRICHRNLZOZ. B
BEESZOLOICHBOMMSKEONTNSENY. £HABHPHESAEDT Y My MOBEEREBIEICD
WT—ICEZ SN2 BDTHBILETHD. OO LEERCIRICBLeLbDONH B, FBOBRIZ. &£
HEBOENICE>T, BrkICk>T. AEBRICE>TIN—TERIFEZENTES, BEEITERED
C. BOSBBDREECHELEREILOICTRETHS,
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“Input in Second Lauguge Acquisition" , Gass and Maden(ed) , 1985
'"WHEN DOES TEACHER TALK WORK AS INPUT? ' pp.235-253
Lily Wong-Fillmore, :

BERDRELA > T & L THREET 355
DUy Ox>—24)E7

<HARBEIJ[EOER>

LEP (limited in English proficiency) OF#AEB(d, BRLI LZ2 LELS THRENFICDITSN
DT, VZANFHLY bR EDRREBERITRETHIEVNIDHRRDERTH >/, LML, &
BRZ. B<LEPOFHAEBY, FROBETHELINIEFHESICOIFBLICAETHE#HERBECTH
o

DPOTHHETT 1 —IVRT—YETo/if, BN FHRAEBOEBELFICKRELBEEEITNSRI L
ERBDNe. EODHRBREENDI SAE—FHBRL LS, SEFBOBRRICEI>BISED
bhfz. ORI, REMNSSOVEEENEREEBENEL, FROBHOETO AN -, [CHED
5F. USAMTENHAELND ZLIE. BFOHRIFDBRONTH Y., TALIK, ISR THEAES EEIC
FELTEE,

FHEC. BESEEETHIACI SAAL MEDEBOBANTRICEZONB AL, PRITHEY
BOBENRIETHDITEBVVEN, 23T, S<OEKRTIE, LEP DEFESHSEMT IBSIIIN
< TNWABMELUHRZRNEFVNORETRIIIAE VWEEX D, ¥4 LIMSHBL TV=60ADER
RBRUANRS VEFEEDFRIEBODIDODI SATIE, BEASW—DEEES Ty FTBETHo=, &
ONEFBEMODIT. BBLCLIRELL->TEBENLHODOAT, AHREOEEPHERICL->TH.
B2 —DXBRECETIMATHEIL0bh o1,

<HEFRE LUVHERE>

TOADG3- GSHHURFEDLEHEBELLUARS VEFEEMEMREL, LEPOFREBOE-SESY
LT BHMMOEHCONT, ZFMIChi> THBRESITE, ERCHBICITE, T—TREFAH RS
EMo/. BEFORENIERICO-/0 SR E, FITRNVISREDIERSE®., LEPOEFEHKZ S
E RO EFEEMHSEBICEDLS CHETINICOVWTEE L,

<HAAREROWE>

RERRICDOVTIE, AE<IIHKETEHWE (teacher-directed / t eacher-centered) & HfEEilR (
open classes/student-centered) D=Dh%H 5. THSIZLEPOERAEBICE< B> EESBOMESE
5A305, IASBRBLEARNLAES SIS, HEMEBOEHEBARICERLEYSRATHo 1=, F—TF
5T, BHOEWAPSEFERAOBEDRDITARER. B2DEREBICEINZDOT. BERNT
RENQFHRISRFSLET D0, B ChE SRS CHESBEREVE DI HEREFEA L ESE é%%b&
Wo K. =T U HS52AD158. LADEEICHEALTOREEENVEVERHGHS L, E—SE)
RE3EEE. RBORRLBENZICOVTLES > RRitbH B,

BADERCHYVBED S ST, EBEFBHNIE VMR, EFEBFEN-EOEHITIELTL
K\ TOHWEMELEMLAY, EEEFESLYTEIENEN, EREBREMICOVTREL S
BER(TSM. BANICRKRESS > THAED S & (T LIS, EEMRIEMERR/,

ERFESBYILIEO SR, $ITEEDEHNEBMADENINS VAR RENTE Y, ALY biSe
RABDHEBITHEDHDN, F5THWISREZRE> TNV,
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<EBRFBLHRIGTREORH>

a) 3oEVELLAEBEDHS. 7+ —VIITHEMDHIEETHS L.

HFOBEDORAH. BFMZODOHDLD ICH-> TRROMICIE, EE=bZ2HOREL. RRS/EED
CEETRET D, ERABREL2RUEDPDS, HMIRE-AEGRCED S, FREIBIFE (
public voice) £MW\3, (#:Lesson1—AppendixA ) HEHSIEIBERMBI>EY LHEND, HEF
FBERL/NAY— 2B UETOT. TATEBRIELEINTES Y. EREBRASEZ >THS0, [ICE
BERITAREDEN LS BRTET VS, —F. RUPBROLDBSHEM-7H SATIE, HEHS VD
FoTRHLADHD, MHBRI->TVWT, RICABKEZSDMHBRRELTWNED DT

b) BEICFVANHZ L,

EEYEMRILEISATE. BEXADOERE. BREPDER. SHEICLDIETOEAALE, XS
MICE-> THREC—RIEMSREE~. () :Lesson 1)

FAHOBETHNE. FHEROKEHL., BROENVAICDVWTORR., —Fhnsk. Bix. BRHEHS
uot¥Mﬁ#iéh6°:5btﬁ¥@ﬁﬁm%bnauﬂ\ﬁ@ﬂUﬂT;tT‘?QLBM$MEE
A, BENCBMTHEMNTES,

FEECESTIVEYT—2a v O—BHBIEETH S, REDOERICHMSES SFEICOVWTHRAKT
Hd. TVET—2aVICRITZAHE—C—RBMEE. HFLOBHRICHTI2BRCEFICREZE5X. BEN
DEEBATH S FRET HHICHUML, '

rROBEICASNE, BRICETASVEDEELRALT. $EELZBOKALEDIERPESOHLA
THb, (B :Lesson1) FNSEFIBEDOYINBERTEIITRL, BEPR, £EfALBEAATITSHDIC
HRID, TLT. #HERL, BMERATNBEE, FRLURIICRALEZEERUDIFSZET, EFEICS
NhoFTREZLZBRIEONS,

c) EfEABEALBEMTES LS. IFBICIXRLTHEALTNZ L,

Turn- Alocation(d. &AL HSFHLWEEREZENLITRETES . EOBFERECEBNTESZNEN
SCEICHENHBZDT. BICEETHS, T<NEHKMEIBLALBLNII- a2 ERANED, 58 (B
B) OFEHHY, FERABREZOILEBHML TN L, BNTWSRHI, BOHERThERSKEM -
7=« ({5 : Lesson 4)

LoV TATIR, K< HME, WBLEREIMUMBEREIN, TEQRVWERZBNOBRMD RN
oo BRMICIERLTOKDRAESVLEVEIZIROD. ABDZL<GD L. BHEHIEFENE > TI AN
EVWDLIEC, EoM<KIEEMNE>TETH., EFLBRIFZEALEBKELS TV, RELQODIL. HEHH
—FMICELTWT, £EFAlosmse<anro>7=6 (fl : Lesson2) THB.

<A >T7y bELUTHIET SHEMDREDRHH>

BHELTHRY LIF24EHER. WTFNHBLEPOI SRADE RS T, 2FLULRBOMHE Z LIFHRIIE
BIAEMO . MEEB L EBRATH, FRTHEINTWSILZERTHLOICREROPIADLE
THorl. BEFBEL, RBAERBTELRVLSBBERERSIBRIRETH > .

a) FRT2EEELHEEICHEET S, .
RETEHEALCEEEFRSERTETOVANRTS, BECHRLTEERASZLE. RURNVERE

TlEED, ThIFERICBRDSEISATLIELIERSNAEZETH S, SREFEMERAICW-/EHISAT

. ZDDEEFIBoERBIESHEFICK > TEDN., 17— a3 HBOHMOLIIC, —DDISR
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TRRILTRAWSNBZ L3 <, Eﬁ‘i:.nnluijfﬂﬁl"]e@ﬁ%m@éhto

FBLLEPDERNDBEL. MEEREICHEVEDSSRA DL, HMIERAENERLAEBDEEBNN
BED., RIIEFLTCERELMEZRN., SELBE. £EMHETFOSOILEBRLELS ETHHE,
FEFHMSRFICEBRIEELOEARECOLBBICECS, BRENTLES L, HIFIZSS 0S8 A
ZESL. ERAULKFEERTIVLEREBLLAL< LS,

AR VEEE> THBEERATOBZ0G (Lesson 2) Tlt, EEAEBIZARA VEDRHECL
NEBZIDT, KEFEEZMOVTOEELTHEBTETOEMIEDLL, F/o SEFSHILD ELTL
SEEN. EOLDICEDNIOMEBRBTETNBIEREIIDEN 7=, BILAEZS R ] : Lesson 3)
T, HEMIRFLLAWT, FLOWEEEZLEFISH > TR SEELEURITITHI T E, EEXZ0Y
HAERRE TIE. neighborhood®D & 5 AllE £ KX B LDANKELMBEIC S, '

b) AZaZs—2a tBRICEEEEL,

HERIIIEORE. FRYLBEEF->T, BREHIBEITEREBICEADI LN TES, HMIIES
LTHRTEHA LS ELTLEOASEN, ABRICOVWTHEEICOVWTHRABIVETHS. HIBRH
DEECEBOREICL > T, HMIERNEDBETHN, AHERRLETEICLTNS, H218
BLUAERETIE, SERHBABEEETIEDICEDNIBDOTH>T. TNHAEELOHOEKET
SHUBNRESLOBE L IR E-> TS,

HEDIZE () : Lesson 1) DIBE. HEARIEHE. FHER, BVEENZVEBELOBDTH 7~
B, WIFNOBEDBHRICDONTS, FEVRAML—2avick>TREN, £REBIIBOSOEEIHL
DPEVICHEDLST, BEEEICONT\ o4, ZFMIOBETHHLDD, BRICEVTRTI S EICLS
T, HILWVESZERF-SPEMOBMEELDITE,

c) METHEASINISHEIAENTHY, BLBRHDTHBI &,

IENBEP T+ —UF— b—2 (3, RYLEBRETHERCAOShED £, BETHERENSE
HElE WRECRALY. RFNERALYTIEOOBDOLRDT, BEOELHLLRT, LUKET. 3
HBH‘J'C‘ PRENTHD. CHRFRABHERTHCOIARTFNERSHAVEETHY., HEMCL-TIO
VRLVETEEST S ENEETH S,

d) = RREYY>/=FIE (routine) & YRLERT D&,

FICHEDOREICBALTIE. BEIRESAENRI—2 PP UK EEEAT S, inventor, sailor, tailor’:
EDOEREHAT M (fl: Lesson 4) [CH, AILPUASBRYEBELTRISNE, HETILSEEH S
LORAIERRTED LS CFBITL. AVEAFEBECELDELED 2T S,

e) BURLDER,

BIML7ES SADEMIT. ERICXBERLALETTIINLS., AUXEZE<EROBL2E 52 /-,
(] : Lesson 4) #UERLIIZ<KALTHILERANS, ERNEI<KHETEFRA->TINS, £
BEIEEMIORAUERVEL, AL EEFRRTINESOAANOREFICAND, KEFIELLEEE
RRATAHILET, £EREBICASESNTVZONERNTIEHOBLEER B,

f) ERPBNTERZ LS CIS%EEHITS,

RWOSREBNOSRETR., £ERICHTIRMOEANRE> TWE, —BTEZIOSNBZEM (
one-word answer) (%, HEAWLZEZEERTSRM (open-ended answer) (& k< (2, UL
FEOMHMBRE TR, REOLS>HARMICHLTRISET S &IZE#LN,

MRDLEMEBD OO SATIE. EFICHLTEOBOFEENAREMSEEINS, £-. TEB4H
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ULOER LA ZDT, HENTERVERISMOBRNLEL, FLBMULTHRITRICRYBET
Hore, BICIX, HEHSEFEOBZZEZERLTOWVEVLWIDLD A, BMBELTHWAREOAF®H o5,
($1 : Lesson 2)

BINL=OSRATIE, HEMIE<2DEFOEANCRESAERBICHILITTWVE, SRAZETHLOEKMH
HTHN. REEPCADEFHRICE, —BTEALSNSLO>ARMET S, ELOWABROHFAORE.

C—RBTEALNARHMLALAN. COXDICLT, HERIREICHT IEFXDEEZRET 5. HMT

ERO—EOEXEZERYETH. 7NESTFURICELTENIES,

g) EESENT. BL(IBUMNHBZ L.

SZEEVFHUWEEICONT, BRENACLEHIEEVRI—LEWD B, HMIHBRLIRADE
HEEOEUIIETEIRETHD, BLVPBELEISATIE. HMIBBHMELARREHASLTIVEDLS, R
LTZKDESLORETROSND LD GHISNA., FRRBKETIAE, . HERTERKELBICEED
THKEGASZ<ORELEEL, FLERETRIESHRON. KBSV ERHRHUVEELATINS,
() : Lesson 5)
HBEREEREBCONVTHAMNTHIVEIGZNNS, BEROSIBIC, (oY EHMRMCIAZa=s—
avETRIEBTETIVE,
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NADF FERT

REEFCHTZAFEREOH Y 2S5 AICHT 3ERNFE
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